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NEM TUDTAM LETENNI,
amíg elejétől végig el nem olvastam a Nobel-díjas Kipling ragyogó ifjúsági 
regényét, A három kópét. A díszes kiállítású kötet ára félvászonkötésben 
2 pengő 50 fillér.

Ugyanebben a sorozatban jelent meg :
Havas Zsigmondi Rákosi fiúk (9—12 éves fiúk számára.) Ára 2 pengő 50 fill. 
Debreczeni József: Az első félidő (12—15 éves fiúk számára.) Ára I pengő 50 fill. 

A felsorolt könyvek megrendelhetők a Délibáb kiadóhivatalában (Budapest, VII, Dohány u. 12) 
Ajánlatos a vételár előzetes beküldése, mert az utánvét a szállítást megdrágítja.

££óejétv£ fkvímincadiááig.
sokat dolgozik az ember! Szükséges azonban, hogy az állandó 
elfoglaltságot időnkint szórakozás váltsa fel, hogy felfrissültén in­
duljunk neki a következő nap munkájának. Tökéletesen kikap­
csolódik a napi gondokból, aki a

cVi£ág.(iönifM(Ví

egy-egy kötetét elolvassa. Hónapról-hónapra egy-cgy lebilincselően 
érdekes regény jelenik meg e sorozatban, amelynek olcsósága párat­
lan a könyvpiacon.
Egy-egy díszes kötésű regény ára Budapesten 58 fillér, vidéken 
«8 filler. Kapható minden újságárusnál. Annak, aki a sorozatot 
kiadóhivatalunknál (Budapest, \ II, Dohány u. 12) megrendeli, 
minden hó 26-ika körül kikézbesítjük a rcgéíívt, ha abban a hely­
ségben kézbesítő szervünk van.

A sorozat legutóbbi kötete Mazo de la Roche. n ,
a világhírű amerikai írónő kiváló regénye: U /(// eUCá OádZOJtU



Szeleezkv Zita és J,hor Pál Harsány! Zsolt „A zenélő óra“ elinti szindaraDjanah
két főszerepében (Bojár jelv.)

lilófizrtési ár : negyedévre ! pengő Sá fillér, félévre 5 pettyé). Biztosítással kombinálva negyeikor- 3 i-en- 
41 fillér, félévre 6 pengi5 ,U fillér, egy hóra I pengő 14 fillér Egyes szám ara pályaudvaraitól. ; 
ti fillér. Németországban Mk .25, Jugoszláviában J dinar, Romániában S lei, Olaszországban 
1 líra 40 centesirno, Franciaországban 2. 1-rs. Szerkesztőség és kiadóhivatal Budapest VII

Dohány uccu 12. Telefon: 14—23—3b. 14—23 -ói 
Postatakarékpénztári befizetési lati száma: 2244

Budapest, 1939 január 7sill, évfolyam 1. szén
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Felelős szerkesztő
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Megjelenik mindet» A#«»mlt.il«,».
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Szcleckzy Zita 
és Jávor Pál 
nz i-fjyík ha­
tásos jclcnct- 

hen
(M FI Ielv.)

nu szerző. Harsányt Zsolt egysze- 
v átéknak jelzi színlapján ,,A zenélő 

I "iában s egs.zebb értékeiben 
-1 i-ir.iD. mert történelmi levegője, 

vív , gyetlen emlékű Bach-korszakot 
v' eniti :vi. frissen s életesen hat új fel- 

íoivcazásúban.
ie sodó. -okgondú ,,történelmi nap- 

■ ttKoaii mit emelkedett hazaiiságát né­
nik :ié tárni: nagy s nagyszerű Írói köte- 

■ -g- kéményt gyújtani a megfáradt szí- 
e írben hitet -inteni a tétovákba, a ma élő és 

ütőnek egelsö feladata nemzetével 
.•viliben. Az iró maga az a ..zenélő óra", 
smeiy a keményen percegő percek idején 

- I an megszólal s lágy muzsikájával bé­
bit! a lelkeket.

• -nélő jra, amely körül bonyolódik a 
urab meséje, egy derek magyar család bir­

kában an i ahyék rejtik a muzsikálógép 
k iba tz isszegyüjtött pénzt s ékszereket 

- is'iith ég-.ói" számára.
sászáriak megtudják a dolgot 

■ •" 1 • rakv ’öhadnagy álruhába öltözve
Ivigye t ugyonnyi gyűjtést.

CyfQ
rajtacsapnak a z.sandárok a házon, de még­
sem sikerül megkaparintaniuk nyomban 
..Kossuth pénzét." Tahyné, igazi nagyasz- 
szony, érti a nehéz idők csízióját, gondos 
óvatossággal a tanyára viteti ki az órát. 
Deltát nem is a császáriak, inkább két kö­
zönséges gazember, Nabrisek úr és Kampós 
gazda vetik ki hálójukat u pénzre s szabá­
lyos betörők módján el is indulnak szimat­
juk után — a tanyára.

\inig így komoly baj kavarodik a derék 
Tahy-pörta körül, a fürge Ámor is megkezdi 

■ zcrelmi játékait, Tally Mária és Bajmóczy 
Pál s a másik Tahy-lány, Márta s ifjú tio- 
csánszky András orvos úr között. Márta kis­
asszony alfélé versfaragó fehérnép, akinek 
'linden álma az, hogy Pestre kerüljön s ,.iro- 
- órai eletet" éljen. Bajmóczy Pál, a hajdani 
lonvédhadnagy", azonban nem akarja el­

hagyni ősi birtokát még a szép menyasszony 
kedvéért sem, amiért aztán napirenden van 
a fiatalok közt a perpatvar, csetepaté. Pedig 
mindketten szeretik egymást. Nagyon is, 
iogy elszakadni a tengernyi ellentét ellenére 

'-ern tudnak. Szabályos harc ndul meg kelte­
it k között: a,amelyik akaratának győzni
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keli. F, .makacsak, kitartók az ellenfelek nem 
csak a szerelemben, hanem a „házi hata­
lomért" folyó háborúságba! r 

Márta kisasszony homlokegyenest ellentéte 
„széplelkii" néniének. Így szokott ez lenni 
testvérek között az életben! ö a falusi életet 
kedveli, neki minden vágya az, hogy kotióst 
ültessen, kacsát neveljen, elgyönyörködhes­
sék az aranyló búzatáblákban. Ifjú Bocsánszkj 
András doktor úr ugyancsak a gazdálkodás 
csöndes örömei után vágyakozik, nem sze­
ret, a „betegeket". Így aztán kettejük között 
nem is lenne baj. Annál nagyobb baj feny e­
geti azonban az apa, öreg Bocsánszky pro­
fesszor részéről, aki hallani sem akar arról, 
hogy az ö fia ..rebellis" családba nősüljön.

hz a helyzet, amikor feljelentés meg\ a 
Tahy-porta ellen a császáriakból 

A zsandárok körülfogják a tanyát és ki 
kutatnak minden zugot Pataky főhadnagy 
után. A szorgosságnak meg is lesz a szomorú

Olthy Magda, 
Berky Lili, 

Szeleezky Zita

íDMifiáb

eredménye: elfogják a hajdan; honvédhez: 
Kossuth derék hívét. Kopácsy kapna:, 
kerülnek valamennyien. Szerencse meg hogy 
sikerült a két jómadárnak a rablás t 
zenélő órát nem találják meg az adakoz- 
magyarok névsorával De bizony. Kupa: 
kapitány nem hagyja annyiban , dóig' 
alaposabban mélyére néz a zavaros Iiísiop 
nak. amit Nabrisek úr ugyancsak üss/- 
kúszált. Végül: kiderül a kapitány előtt ni 
den! Felismeri a helyzetet. A két beim 
vasravereti, a többieket pedig ügyes furiai 
gal „futni" engedi. Megmozdult a magy 
szive s ez a császári mundér alatt is becs, 
let esen dobogó szív rendbehozza a fiatal 
dolgát: Pál úr és Mária s Marta és Andr., 
úrti megbékélve egymással és a szülőkké: 
készek boldog szerelemben a házasság szeri 
igájába hajtani fejüket..

Nagyjában ez. volna a darab meséje, ami: 
azonban sokkal bonyodalmasabb, drámain



$g«H

'zrrrorrx
<X^ ♦■>  ̂^

;elépitettebb, semhogy ezeken a kurta basá­
ikon el lehessen mondani teljes részletes­

séggel. *
\ Nemzeti Színház előadása remek!
Mindenki egész lélekkel s teljes odaadás­

ai végzi dolgát a színpadon. Ez bizonyosan 
Nagy Adorjánnak, a kitűnő játékmesternek 
rdeme elsősorban. A vidám, játékos jókedv, 

a komoly pillanatok mély átérzése nem ma­
rad. nem maradhat hatás nélkül.

Berky Lili nagyasszonya csodálatos belső 
melegségével átfütötte a nézőteret. Asszony! 
pompájának szépsége, művészetének nemes 
gesztusai méltán arattak nyíltszíni tapsot. 
Szeleczky Zita finomságában olyan kedves 
perpatvarkodó volt. hogy nemcsak gyön­
gyöző nevetést támasztott minden apróka 
mozdulatával, de a szivekbe tavaszos derűt 
is varázsolt tavaszos lényével. Olty Magda 
kedvessége nem csupán szerepe szerint hó­
dított, valóban hódítóan kedves volt. M. 
Iványi Irén vidámsága, lendületes paraszt­

cseléd karikatúrája pompás alakítása ennek 
a kitűnő színésznőnek. P. Eüzes Anna 
kaszimője pirosítós kackiássággal derítette 
a nézőt. Jávor Pál elegáns, kedves, férfias, 
nemes figurát vitt a színpadra, öröm volt 
látni minden mozdulatát.' Szabó Sándor ötle­
tesen s jókedvvel oldotta meg feladatát. 
Lehotay Árpád komoly hangjai mélyen 
szivbemarkoltak és meghatottak mindenkit. 
Juhász József és Gőzön Gyula az intrikus 
szerepekben kitűnő kabinetalakítással gazda­
gították sikereiket. Makláry .Zoltán ravasz s 
okos Csepecze minden szavával hangos ne­
vetésre fakasztotta a nézőket. Táray Ferenc 
magyarszívű császári kapitánya belső, szív­
béli fölényt sugárzott. A kis Szende Gyuri 
édes gyerekhangocskája a lélek rejtelmes 
húrjait a meghatódottságig remegtette meg. 
Derék és kitűnő kisszínész ö!

A népes színlapot nem sorolom tovább: 
mindenki, igazán mindenki jó volt!

Uiházy György

QélUUíé



Oly egyszerű a mi ügyünk: 
egy úton, egyfelé megyünk.

Felettünk bealkonyodott: 
nem látunk, csak egy csillagot.

Milyen sötét az éjszaka: 
az a boldogság csillaga.

Oh, nézd, mi fényesen ragyog: 
nyújtsd ki a kezed: itt vagyok!

SZEGEDI ISTVÁN
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GYÁRTÁSI HIBA NÉLKÜL

Irta: BALASSA EMIL

Ne vegye rossznéven az őszinteséget, asz- 
szonyom. de még mindig, változatlanul régi 
meggyőződésem, hogy ha tudni akarom, mi­
lyen egy asszony, akkor jól megnézem azt 
a férfit, aki mellette ül. Elismerem, hogy ez 
önöknek, hölgyeknek nem mindig kellemes. 
Néha viszont egyenesen főnyereményszámba 
megy. De akár Így van. akár úgy, mégis csak 
a legbiztosabb értékmérő. A bankár értékét 
se a két szeméről, vagy a ruhája szabá­
sáról vizsgáztatják a hozzáértők, hanem meg­
nézik a folyószámláját, mennyi van rajta. A 
nő belső értékét is — szerintem — kár vizs­
gáztatni. Még beszélgetni is alig kell vele. 
Csak a mellette ülő férfit kell jól megnézni, 
értékes-e vagy felpuffadt üresség? Fölényes­
kedő hazug-e. vagy szerényen őszinte? Nagy- 
szájúan műveletlen, vagy hallgatagon kultú­
rált? És ebből pontosan megmérhetjük az 
asszonyt, aki ezer közül éppen ezt a tértit 
választotta magának.

Hogy miért mondom ezt. asszonyom? Azért, 
mert most véletlenül három fénykép fek­
szik előttem, három híres férfi arcképe. 
Filmszínészek. Kérem asszonyom, ne moso­
lyogjon olyan gúnyosan. Igenis, filmszínészek. 
És ön hiába mosolyog gúnyosam, nem képes 
elvitatni azt a tényt, hogy a férfi-ideál meg­
mérése szempontjából a világhírű filmszínész 
sokkal igazibb súlymérték, mint a nagyszerű 
tudós tag: a szenzációs agyú diplomata. A 
filmszínész: a szériatípus. A tömegideál. A 
gyárilag előállított álomlovag, gyártási hiba 
nélkül. És ha New-Yorktól Tokióig és Szibé­
riától Buenos-Ay résig minden mozilátogató 
hölgy szívdobogva nézi őt a vásznon, akkor 
igenis őt kell megmérni, ő az illetékes, ha 
arról van szó. hogy a nők milliói álmaikban 
kit választanak maguk mellett ülő férfinak.

Három arckép.
A/ elsőn Psylander. Valdemar Psylander, 

a dán moziszínész, akit ön, asszonyom, alig 
ismerhet, mert amikor a némafilmek idején 
ez az úr volt a női szivek királya, akkor ön 
még igen kicsi gyerek lehetett, talán még 
iskolába se járt.

A második már jobb ismerőse: Rodolpho 
Valentino. Ügy-e még erősen emlékszik rá?

8

Talán önnek, asszonyom, is könnyes lett a 
szeme, amikor évekkel ezelőtt olvasta a 
hollywoodi táviratot, hogy Valentino meg­
halt.

És a harmadik? Robert Taylor. Akár be 
se mutassam, hiszen minden héten látja a 
moziban.

És elnézegetem őket és elképzelem az asz- 
szonyt. nem egy asszonyt, hanem a világ 
sokmillió asszonyát, akiknek mindegyike 
mellett valamikor egy-egy Psylander-imitá- 
eió volt. Aztán később valaimennyiök mellett 
egy-egy ál-Valentino. És ma ott ül mind­
egyik oldalán képzeletben egy kis Robert 
Taylor. Hogy pedig holnap ki fog ülni? Azt 
is sejteni lehet a hollywoodi filmesek buzgó 
jelentéseiből. A jövő sztárjelöltje egy ábrán­
dos szemű ifjú. lágy és romantikus, nincse­
nek kisportoh izmai, inkább olyan, mintha 
egy multszázadbeli ifjú libegne elénk, a szi­
vében Schubert-dalok muzsikálnak, csak a 
ruhája mai szabású.

Látja kérem, milyen különösek maguk, 
asszonyok. Mert ezek az arcképek, ame­
lyek előttem fekszenek, nem a férfiakat mu­
tatják meg huszonöt évre visszafelé, hanem 
az asszonyokat. A világ minden asszorn - 
szívének tükörképei ezek a íérfiarcok. Lehe­
tetlen elfelejteni azt az izgalmat, amely íel- 
tüzesedett a nézőtéren, amikor a feldúlt 
Psylander revolverrel rontott be -Ásta Nil- 
sen asszony szobájába, de a monokli akkor 
se esett le a szeméről, úgy tudott féltékeny 
lenni, mint senki más és olyan férfias vol;. 
hogy aki nem hasonlított hozzá, az nem is 
volt igazi férfi. Aztán évek múltak és egy­
szerre mi történt? Minden asszony melleit 
képzeletben egy lágyarcú ifjú ült, forróvérű 
és halálosan szerelmes: Valentino. Egészen 
más volt, mint Psylander. Aztán az is el­
múlt. És ma, ha jól körülnézek, mintha csupa 
Robert Taylor ülne a bárok kis asztalkáinál 
(vagy mondhatnám Gary Cooper vagy Eddy 
Nelson a nevük, majdnem mindegy, hiszen 
csak egy fériitipust takarnak ők), valami 
fegyelmezett hűvösség ül az arcukon, a vál­
tok széles, a nőhöz lehetőleg keveset be­
szélnek és azt kell hinnem, hogy a bár aj-
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Szilveszter reggelén Londonban

Szívének láztábláját, ízlését, divatját, 
dolkodását, hogyan változik az évek , 
mán, hogyan alakul, mi az, amiért tegi,. 
előtt rajongott és milyen az, amiért holna, 
fog epekedni.

Asszonyom, önök talán nem is tudják, hogy 
ezek a férfiak, akiknek egy-egy imitált pél­
dánya ül maguk mellett az asztalnál, majd­
nem történelmi típusok abban a könyvben, 
amely az utolsó negyedszázad asszony­
szívéről fog szólni. Igaz ugyan, hogy a való­
ságban az önök mellett ülő férfira nem min­
dig illik a vignetta, hogy „gyártási hiba 
nélkül“. Dehát tudjuk, az élet csupa meg­
alkuvásból áll. Álomlovag mindig csak esy 
van. És az asszonymillióknak meg kell elé­
gedniük azokkal, akik lehetőleg hasonlítanak 
hozzájuk.

hja előtt ott áll a repülőgépjük, amelyen 
éjféltájban hazakísérik a nőt, de akkor is 
tigész tton legfeljebb egy szűkszavú mon-

Ílatot beszélnek hozzá, ők azok, akik minél 
találós: bban, annál szótlanabbul szerelme­

st-jr. És az arcukon egyetlen izom se rán­
dít! meg.

holt»-) pedig? Ahogyan a jelek mutatják, 
ismét a romantikus ifjú bontakozik ki az 
ismerétté«^ég ködéből. Már itt van, nagyon 
közei, csak még nem érkezeti ide.

Negyedszázad óta, asszonyom, így változ­
tak át önök, amíg Fsylandertöl Valentinon 
keresztül eljutottak a Tuylor-típusig és nem­
sokára elérkeznek az újabb ideálhoz. Ezek­
ről' a gyárilag előállított álomlovagokról, 
akik képzeletben ott ülnek maguk -mellett, 
meg lehetne rajzolni a világ minden asszony-
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nrsay Fnr- 
lléláné to- 

ogőnő, Koz* 
l'-ir Sándomé 

r.saládvédelml 
pártfogónő és Fé­
nyt1-, Magdolna 
rendőrségi párt­

fogóim
(Schäffér felv.)

m
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ünnepélyesen avatták fel Budapest W- 
-l-1' l’ntTzeunényét' a: Házassági Tanács-

udjuk hogy már hosszú-hosszú észtén- 
k ota ™!ven sokféle irányban, milyen 
: csfn, fs áldásosán működik a Magvar 

: advcdelmi Szövetség. Alapszabályai 
>t szerepelt többek között egy házas- 

tanaesado felállításának a terve is 
most, hogy a terv, a gondolat valóra 

a Házassági Tanácsadó Intézet a 
-gyár Családvédelmi Szövetség egyik 
ntos szerve lett. Már az első napokban 
an nagy érdeklődés mutatkozott hogy 
pan egy intézet bizonyára nem győzi 

-an?5?r.a “Ofulókat kielégíteni s
X. V’s fb,-í,°.v?rosi és vidéki fiók-

fei Ihtasat határozta el a

A Házasság; Tanácsadó Intézet benső
eknfnV I1"1' -VfV d8ke15 közön- 

jelent meg, közi fózsel h renc kirí 
herceg hitvesével h,.rccg~

■qbäSSS
A megnyitó beszédet" a • követség orV 

gos elnöke, dr Hódossy Gedeon uiinisíteH 
tanácsos mondotta. Aztán őfensége !„zie-r 
Ferenc főherceg emlékezett meg a szövet 
seg eddig, nagyszerű működéséről, maid ,
beszéltSagl Tanácsadó lntéze‘ feladatairó

A Magyar Családvédelmi Szövetség 
ulloiut, székhazában kapott helvet a Házas, 
sági l Intczct is. \ Macrv^r (W(\
ladvedHmi Szövetség ügyvezető igazgatM» 
dr Doios Gabor egyetemi .. Vi V 
kalauzol bennünket végig a termeké,
árádóW h'Óf.Chér, bútorok- tejüvegckbŐ
arado szikrázó világosság . . s valam
rfevegőt JÓ1CSŐ’ dCrÖS nyu6alom üli mcfcf 

és, egészségügyi kérdésekbe, 
ás fl Vh CSa! 6VZakszerű felvilágo,!- 

jesTndíjtía“61 T“dÓ ^ j

meenviG tanár xí ^gületődve beszél a 1
nerceiről ,Un"CpeIyncK arró1 a megható 
Perecről, amrkor az uj intézmény munka-
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yjgglggig!

orldaskirály 
.^séye lapját 
in továbbra

, tisztviselői kara hivatásukra fel-- 
:duí- Munkájuk mélységes titoktar- 
! kötelezi őket, hiszen a tanácsot kérők 

családi stb. — legszemélyesebb 
.léniáikat tárják fel előttük.

egészségügyi tanácsadást dr Bakonyi 
in főorvos látja el; a jogi tanácsadást 

lr Ujlaky Géza főügyész. Lelki vonatko­
zású kérdésekkel pedig a _ Házassági 
i . nácsadó intézet íőpártfogónőjéhez for­
dulnak, dr Kassay Farkas Béláné méltósá- 
g0S asszonyhoz. Az intézet többi párt­
fogónői: Fényes Magdolna. Wágncr An- 
talné, Kozmir Sándorné is ugyancsak hiva­
tott és önfeláldozó munkatársak.

Az egyik teremben falra függesztett táb­
lázat sorolja fel. hogy milyen kérdésekkel 
foglalkozik a Házassági Tanácsadó Inté- 

: Helyszűke miatt, sajnos, nem sorol­
hatjuk fel mindazt a sokféle irányú és 
(|,irit(j fontosságú problémát, amelyeknek a 
-ne oldásán az inté-zet fáradozik; így csu- 

iichány olyan dologra kell szorítkoz­

nunk, amelyek szorosan a háza.dctrc 
natkozó tanácsadás körébe tartoznak. ílvv . 
például: A házassági jog ismerete... Ai- 
kalmazkodás a házasságban. . Szeretet 
fenntartás . . . Rossz szokások gyógyítás... 
Meg nem értett férj . . . Meg nem érvett 
feleség . .. stb.

— Már az első napokban igen sokan 
fordultak hozzánk nők is, férfiak is — 
mondja Boros professzor. — Eleinte, szinti 
kivétel nélkül mindenki elfogult, kisebb 
nagyobb zavarral küzd. Melegen, lel ki­
sen cseng a hangja. De pillanatok alatt 
ráeszmél, hogy az intézet munkatársai a 
legnagyobb szeretettel és segíteni a.tárással 
foglalkoznak vele.

*
Alkalmunk volt megfigyelni i éháriy 

lányt és asszonyt, akik gondjaikat a Há­
zassági Tanácsadó Intézet elé vittek. Szo­
morúan, csüggedten jöttek s mind­
annyian derűs és bizakodó mosollyal tá­
voztak.

ktbleel. Ely Culbertson 
flffVf-ll. Érdekes hogy
Is partnerek maradtak, s

rAWSfS'
Hak, sőt euyütt védik a kontrakt bridz 1
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príma-
többszőr'

kímélni a primadonnát ettől a fáradság­
tól és azonkívül egg személyt emelgetni 
és ide-odavinni graciőzen, ehhez minden­
esetre gyakorlat kell. A publikumnak 
semmiesetre sem szabad látni, hogy a két 
táncos, aki a primadonnát emelgeti — 
erőlködik.

Íme ezek azok a dolgok, amelyekről u

íDMUkík

Ceeillu Collvdii"", 
u világhírű mív 

korcsolyázva!., 
nyerte nz i<lr‘
nugol bajnoki 

serlegei 
(Keleti f k>.

iy a „Fehér hattyú’-' című operett, 
Ágét tudvalevőleg annyiszor kellett 

elhalasztani, valóban megérte a sok- 
... ro.s- elhalasztást, mert hiszen a publi- 

.■/,'> tetszésével találkozott. Kiderült, 
7</ az elhalasztásnak egyik oka éppen 

a nagy felkészültség volt, amellyel 
darab rendelkezik. Rengeteg díszlet- 

dipzás, roppant sok tánc és sok ruha. 
!ízt rét mégis csak hosszú ideig kellett 
űökészlteni.

Ilonthy Hanna tizenkétszer 
öltözik a darabban.

iA lehet képzelni, milyen fáradságos 
dog ez. Fs többször úgynevezett gyors- 

itűzése is van, amikor valósággal rá- 
l >hálják a ruhát. A görlök tízszer öltöz­
nél- és tíz különböző táncot lejtenek. 

I Kellett a görlök öltözője a második 
n> létén van. Tehát alapos rohanást 
égiznek minden számuk után. Még 

egy érdekes intimitást mesélhetünk a 
! irabból. Az a kél táncos, aki a 
donnát emelgeti a levegőbe és 
rviszi a színpadon, igen sok próbát 

i tt ezekből az emelésekből a prima- 
v óhoz hasonló súlyú gödiéi. Erre 
a volt szükség, mert meg akarták

1
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\ nirl/si Knlies-llerijere szerepűi! at. öltözőben állítottak karácsonyfát

tpok nem számolnak l><’, akkor amikor 
/// operettről írnak, pedig a fentebb 

e.fpp teltek igen fontos tényezői lehetnek 
- (/(/ sikernek.

1 /< nyeA- lerögzítése után pletykái­
én egy kicsit.

I toppant kedves eset történt a l íg- 
finházban. A: öregek és /iatalok’ 
műi színdarabban van egy jelenet, 
melynek során síiket/ Irén beleharap 

yy fortéiba. A tortát aztán Beleznay 
laryit ha viszi u színfalak möge. Ott 

pi/tgn . akad gazdája a tortának, 
kéri akii*&ak el tudja kapni a tortát.

rögtön meg is eszi. Már valóságos ver­
sengés folyik, hogy ki álljon ott a szín- 
alak mögött, amikor Beleznay kiviszi a 
octal . . . Hiszen az illető, aki olt all, 

mingyárt egy pompás toriéihoz jut. Per- 
ize. legtöbbször az ügyelőnek jut a sze­
rencse, nur csak pozícióiéinál fogva is. 
t múltkoriban érdekes eset történt. 

Beleznay elhatározta, hogy megtréjalfa 
Sitkéi/ Irént és kininnel kente be a tor­
tat, mielőtt a színpadra vitték.

KI jöhet képzelni, hntjy milyen
íreot csinált a kitűnő Mlkev

OéiiMá
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A londoni vak 
yyermekek olt- 
homi javára 
jótékonyról ú 
flőinlásl rendez­
tek. amrlyon a 
legelokelnlili 
anyol gyermekek 
léptek fel. Az elii- 
adás két ley 
nayyohh sikeríi 
szereplője 
( M. F. I. felu.)

Irén. amikor beleharapnit a 
kininnel Ielőszűri tortába.

De a mulatság csak fokozódott, amikor a 
talentumos heleznay aztán kivith a 
tortái, ahol ezúttal többen vártat; erre

Bizony nagyon keserű íze volt a torta 
nak ezen az esten

Viszont azol. a színészek, akik már 
élőn In voltai avatva a tréfába, igen iát 
mulattal

Folytassa a pletykálkodás; 
Folytatom és pedig egy ehhez ha 

sonto dologgal. A Hoyal Színház újdon­
ságában van egy jelenet, amikor Latabar

14

Kálmán tálcán egy gyertyával tele 
tűzdelt tortát hoz he a színpadra. Kulim 
böző mókás jelenetek sorai

Latabár a közönség szemelni -
Iára megeszi a gyertyákat.

Fel kell világosítanunk a nagyérdemű 
publikumot. Kincs szó valami bűvész­
mutatványról. A gyertyák egyszerűen 
cukorból vannak. így Irhát a mulatságos 
Latabárnak nem olyan nehéz azokat el 
fogyasztón.

Most már azonban tényleg térien át 
valami más témán.

A Belvárosi Színházban felúji

íDMtftáft



\ kaliforniai strandon nagy divat a korcsolyázás. Természetesen nem jégen. hanem külön 
erre a célra készíteti csúszós talajon

tolták most Éri-Halász Imre ,,Meddig 
fogsz szerelni’’ című vígjátékát. A_ víg­
játékból most zenés darab lett s a fő női 
szerepet, amit akkor Titkos Ilona játszott- 
most Mezei/ Mária alakítja. Érdekes, 
hogy

Mezcy Máriának első főszerepe 
vidéken éppen a „Meddig fogsz 
szeretni” című vígjátékban 

voll.
És még érdekesebb, hogg a másik női 
főszerepet vidéken akkor is Komár 
Juliska játszotta, aki most ezt a szerepet 
játssza a színdarab zenés változatában.

Befejezésül?!
- Mindig szép és meghaló valami, ha 

égi/ kivételes pályafutásnak lehetünk

Nagy sikerrel 
mutatták be 

Szegeden Sally 
Géza, a kitűnő 

zeneszerző és 
Ilntczky I-oszló, 

az ismert szöveg­
író „Ezredes 

kisasszony“ című 
operettjét 

(Liebmann foto)

tanúi. A színművészet nehéz pálya, ezt 
mindenki tudja. A színművészet nem 
foglalkozás, hanem hivatás. Sok minden 
kell ahhoz, hogy valaki érvényesüljön. 
Elsősorban természetesen tehetség. De 
ezen kívül sok minden kell még ahhoz, 
hogy valaki százszázalékosan érvénye 
süljön. Egy gyönyörű pályafutás bonta 
kozott ki most előttünk. Kiss Ferencé. 
A kiváló művész rengeteget dolgozott 
életében, valóban megérdemelten szegődött 
hozzá a siker. A Nemzeti Színház örökös 
tagia lett. Megkapta a Korvin kitint 
tetést. Nemrégiben a Színművészeti A ka 
démia igazgatói szobájába ültettél. >> 
most legutóbb a pályatársak bizalmából ; 
lett a Színészkamara elnöke Gyönyört 
pályafutás

íDMíááft



Irta: NAGY LAJOS

• s/.tai '.ülésesen volt megtérítve az 
•"innáltoz. Az ezüst fény lett. a porcellánok 
. ' gtaií. Odakünn a konyhán már darálták 

uvét eiszin ínilt a égen. Virág, süte­
mény. gyümölcs, minden rendben. Anna asz- 

iv meg egyszer szemlét tart az asztalon 
■ megkönnyebbülten sóhajt:

- m ültetem két egymás mellé — 
: azután tervét Tamással, a tériével. — 

'eitűnő lenne. Tudod, Amálka olyan 
írzékeny élek. Csak hadd közeledjenek 
..villáshoz apránként, 

imas dörmög:
•:yan, mirevaló ez a komédia?

'. Nem érdekel a véleményed, 
ívesem, rí a rutád múlna. Amálka örökké 

mv maradna. . énlány lenne belőle. Igaz, 
ív a e nővéred. Más férfi hálás lenne 

'ért az inzetlen buzgalomért, amellyel férj­
ez .dili igyekszem azt a lányt.

- Hm!
i-immögj, kérlek. Neked semmi 

immögni valód nincs. Joggal csak én hüm- 
ehetnék. Két óra hosszáig kevertem a 

o" lkat na délelőtt. Nem érzem a csuklóm, 
■pzeld, iogy Ilonkáé, a legkedvesebb 

kkor mmgyárt érezni fogod, 
»kor ajni iog a csuklód.

.más nevet. Anna apósakat pislant az 
vara:

lumorodnál vagy. De... adtál egy jó 
’"et. ónkat ültetem (iábor mellé.

■tikát? -zegény Gábor. Hiszen
nka innyit beszél, hofey más szóhoz sem 

ut 'lile az asztalnál.
.pell azért. Ilonka szelessége mellett 

óban rvenyesül majd az Amálka halk 
rnsaga. Ilonka majd beszél, beszél és 

'Vit -seg maid össze, hogy a szóáradat 
vesz biztosan \ mátkához menekül 

ml i Miért nem felelsz?
re kellene lelelnem? Nem kérdeztél

inmit,

lé»

- Egy figyelmes férj nemcsak akkor 
felel, ha kérdezik.

Anna most megint sóhajt, de most é- 
gcdeticnsége jeléül.

Tamás hallgat. Anna kissé ingerültté válik.
- Bosszantani akarsz? Felelj már! Jó 

lesz. ahogy elgondoltam?
• Hogyne. Nagyszerű lesz. Értesz re 

mindenhez, rendezéshez, házasságközvetí­
téshez, szervirozáshoz. Én ugyanazt gondol­
tam, mint te. Csak az ötlet oly szellemes, 
hogy Hum mertem előtted kitalálni.

Nem gúnyolódsz, te Tamás?
Tamás legyint:

— Ugyan inár, te örök gyanakvó! Az öt­
let, ismétlem, kitűnő. Férjhez akarod adni 
Amálkát Gáborhoz. Amálka csinos, de nem 
túlságosan. Müveit, de oly zárkózott, mintha 
a műveltségét is titkolni akarná. Ilonka meg
/ép. nagyon is szép. Még hozzá műveletlen 
s. de annyit beszél, mintha ezt fitogtatná. 

Bizonyos, hogy Gábornak Ilonka fog majd 
tetszeni, tehát valószínű, hogy Amálkát 
veszi el feleségül. Ez csak logikus. Én ma­
gam sem cselekedtem volna máskép.

— Hogy te milyen okos vagy — mondja 
\nna asszony és siet felöltözni.

'Tunas nem tudhatja, hogy ez elismerés 
volt-e. vagy megrovás.

Este háromnegyed nyolckor Ilonka felkiált:
.... Teremtőm, nekem jegyem van a szín­

házba. Már át sem öltözhetek, rohannom 
kell. Így is elkéstem.

Ha megengedi, elviszem kocsin 
ajánlkozik Gábor.

'onka es Gábor sietve búcsúznak a há­
tiaktól. köztük Amálkától. Anna és Tamás 
kikísérik a vendégeket. Anna már az elő- 
zohaban veszekedni kezd az urával:

Na neked aztán vannak ötleteid! 
'‘igvan juthatott neked szedhe .Ivart

DétifráA
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ostobaság, hogy ezeket egymás melk ültes 
scd - fis én még hallgatok rad. hallatlan. 
Hz az Ilonka telebeszélte a Gábor fejét. 
A máik a meg úgy ült ott. mint egy kuka. 
llvet eszeljen ki valaki a saját testvéri 
ellen, i-zéi> kis család vagytok. Értetek 
aztán dolgozhat az ember. Még most sem 
érzem a csuklómat. Egész, délelőtt kevertem 
a tortákat. Meg se kóstolta őket senki. Most 
aztán falhatunk két hétig tortát. De csak 
nem is falhatunk, mert a krém úgyis meg­
romlik két nap alatt berniül 

— Előre tudtam, hogy egy olyan házas 
Ságból, amit tv közvetítesz, nem les/ sémin

Anna asszony ragyogó arccal fogadja más­
nap délben I ama-.

Képzeld, mi történt. Gábor telefonált 
fis virágot küldött. Egy kosarat nekem, egyet 
Amálkának. Gábor délután teszi tiszteletét.

Hihetetlen
Neked igen. De én előre tudtam, hogy 

ez fog történni, hisz ez egész természetes 
I udotn én, hogy mit csinálok... Te! Gábor 
azt mondta a telefonba, hogy neki sémim 
sem keli. Egy szál ruhában is elveszi A mái­
kat. Ne is beszéljek neki vagyonról, hozo­
mányról. Neki végtelenül tetszik Anniik a . . 
és hogy még ma délután veled is akar be­
szélni. Mert neki a dolog sürgős, gyűlöl: a 
huzavonát, de meg haza is kell már utaz­
nia. mert kezdődik az őszi szánta-

Gábor hol felelt az Anna asszony kérdv­

én vlráflot 
küldött...

(Toner 
rajza)

sein, hot nem. A szenti szüntelenül az ajtó- 
függött. Amálka elszontyolodva ült a két 
férfi, iamás és Gábor kö/t. Hogyan mondta 
meg, hogy ő nem lehet a Gábor felesége, fi) 
nem lenne képes arra. hogy falun élteit, fi) 
nem akarja egyetemi tanulmányait megszakí­
tani, és hogy . . . neki van már valakije. 
Egy csendes, hallgatag fiatalember. Nek ez 
a hangos, pirospozsgás képit, sokbeszédii 
Gábor nem kell. Hogy földbirtokos? Istenem 
fütyül a birtokára, jókedvért a kicsattan 
piros képére.

Gábor már harmadszor néz meg a zseb­
óráját .

— Miért nem jön már? csoda kedves eg\ 
menyecske lesz a kicsi, ha márts így mi. 
várakoztatja az ember.

— Hát maga, Gábor, kit vár - kérdez 
hirtelen elcsodálkozássa! Anna asszon,

— Teringettét! . . . jaj. bocsánatot kim 
kézit csókolom. Anna asszony. hát kit váméi 
mast, mim a menyasszonyomé

— Auláikat -
— Csakis. A kis sógornője:
Anna asszony rémülten fogódzott meg a, 

asztal szélében. Csak hebegni tudott. Tamás 
is megzavarodott. De a düh is elöntötte 
Ejnye, micsoda fajankó ez az ember! Csak 
Amálka kacagott:

- Ha nem haragszik meg. kedves Gábor 
Amálka én vagyok. A hölgyet akit,- maga 
var. Ilonkának hívjak

— Ilonka vagy Amálka, hat nem mindegy 
az? Elveszem én. ha Katinak kereszti. 
ték is. csak mar jóm:
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ESZÉLGETÉS HELTAI JENŐVEL
új darabjáról, „A versdrámáról“ és néhány aktuális művészi kérdésről

Heltal Jeni!

vei iliink ■zömben az egyik 
- s ni) u Íjában. X tes/éigetés tktuali- 

•• - vs '.'ínjáték, amelynek be- 
késztiltek már es a darab 

i.i .gy nevezett ..átfésülő“ munka 
"zuUkénes illa-potba kerül. Tehát a 

eisőizben a darabjáról. (A pre- 
s. s megfordítva lesz).

1 u/eit verses mesejátékom- 
• ar onot év ita magamban 

' gyejszaka világa, levegője, 
i..iktat útik majd he a szitl- 

gy eset regéljenek a felnőtteknek.
lesei J Mert szokatlan, csodá- 

-. k történnek a átékban. Hímek ki- 
\ t>a uiajdonképpen a verses torma 

ma ex vnté"-hen vsak dekoráció, 
H I költői ‘orma: itt már több 

tidnem lényeg, x címét kérdezi? . . . 
igdadi )oszorkány"-t választottam, 

at a s/inpadig. talán dincséré

gvan an az, hogy a klasszikus szín­
űik ita : a gyón kevés író próbál- 

it a , vrses drámával?
■ midiin, ív különösen Hranciaország- 

r ám osan tkadtak verses drámaírók.
' g ma uoiiák 1 műfajt. A nagy Rostand 

Boris Rostandnak aimak e

téren a legkiemelkedőbb sikerei. A fordítás 
nehézsége azonban megakadályozza a kül- 
oildi népszerűséget. Verses de különösen 
lemzeti zamatú és levegőjű — drámát kö­
rülményes dolog átfordítani, visszaadni az 
reden értékben pedig lehetetlen. A „Néma 

■ enté“-t például az angol fordító, a rend­
kívüli tehetségű Wumberth Woolf e kicsit 
klasszikus nehézkességgel ültette át. Nem 
volt benne a versnek a modern, atékos 
könnyedsége . . . Az átfordítás nehézségein 
kívül pedig a közönségen is múlik a dolog. 
Hogy őszinte legyek, én a „Néma leventé"- 
nek nem jósoltam többet huszonöt előadás­
nál. Csupán a .karzatnak" írtam és saját- 
magamnak. Sokan ügy vélekedtek, hogy a 
versdrámát a közönség csakis olvasva 
„emészti meg“ . . .

Heltal Jenő már a harmadik szivart 
„fogyasztja el“ a beszélgetés közben. Köz- 
hun egymásután jönnek az asztalunkhoz ér­
deklődök. Ismert művészemberek, akik az új 
Heltai-darab sorsa tránt kérdezősködnek.

A beszélgetés más témára fordul. Szóba- 
keríil u sz.indarabválság. Hullai Jenő a lényegre 

ipintóan világítja meg ennek okát és a 
színpadi szerzőutánpótlás hiányát.

V legnagyobb hiba ebben a kérdésben az, 
hogy I szerző nem válogathat a témákban. 
Mert legtöbbször amit megírni szeretne, azt 
nem mondhatja el. Ezer érzékenységet sér­
tene ezzel. A mai időkben a színpad az író­
nak már tél megalkuvást jelent. Azonkívül 
pedig a század elején a színpadi irodalom 
annyi újat és eredetit hozott, hogy a mai 
korszak beleesett a fejlődés hullámvölgyébe. 
Habár Angliában és Amerkiában egészen új­
szerű színpadi megoldásokkal találkozhatunk. 
S ha már itt tartunk, meg kell állapítanom, 
hogy a magyar szerzők keresettsége a szín­
házi világpiacon erősen lecsökkent. Ügylát­
szik. amit csinálunk, azt külföldön jobban 
tudják, mint mi. Azonkívül nincs már meg 
az a szellemi szolidaritás, ami valaha. Vala­
hogy idegenkednek a másik nemzet szellemi­
ségétől. Mintha valami csendes, szellemi 
világháború dúlna a népek között . . . 

(Derűsen):
— De hát egészen belemerültünk és eltér­

tünk a tárgytól. (Órára pillant.) Nyolc óra 
van, letelt a „szórakozási kimenőm.“ Egész 
nap dolgozom a darabon. Megyek, mert vár­
nak a mesealakjaim.

És Heltai Jenő jellegzetesen lassú moz­
dulataival (két kezét a hátán összefonja) 
elindul a ruhatár felé, hogy visszatérjen ott­
honába — a „Bagdadi boszorkány" mese- 
alakjai közé .. .

(s.-u.)



J bid ivy JcaJvaczU/V1
Vonaton történt. A folyosón egy kockáskabátos férfi ciga- 

rctázott, amikor egy másik férfi felszállt. Egy pillanatig meg­
lepetten néztek, azután örömmel üdvözölték egymást. Iskola­
társak voltak, évek óta nem látták egymást és most a véletlen 
megint összehozta őket. A férfi gyorsan visszasietett a lépcsőhöz, 
felsegítette feleségét és kutyáját. Az asszony, csinos, fekete, de 
jelentéktelen külsejű nő, kedvesen odaköszönt és kutyájával 
együtt belépett a fülkébe. Szerencsére nem utaztak sokan, kényel­
mesen elhelyezkedtek és a két jóbarát éppen belekezdett volna 
a régi emlékek felelevenítésébe, ha a kutya nem dörgölődzik a 
férfi lábaihoz. Az asszony feszült érdeklődéssel figyelte, hogy 
viselkedik a kutya és miképpen fogadja a férfi a kutya hízel- 
kedését. A férfi megsimogatta az állatot és megkockáztatott egy 
megjegyzést : kedves jószág. Az asszony mosolygott és meg­
említette, hogy nem mindenkihez ilyen kedves, mert például 
a levélhordót mindig megugatja. Különben sem szereti az olyan 
embereket, akik számlát hoznak és elmesélt, egy vidám esetet, 
amikor Biri —- ez volt a kutya neve — egy fiatalembernek, aki 
a fűszerszámlát hozta*, valósággal leráncigalta a nadrágját De 
mindez semmi, mondta a férj, akinek eszebe jutott az a híres 
eset amikor Biri nem volt hajlandó egy lalatot sem enni, de 
vajion miért V Erre a kockáskabátos sem tudott válaszolni 
Egész egyszerűen azért — és ekkor diadalmasan a felesegere 
nézett, aki egy fejbillentéssel igazolta, hogy ez a tiszta valosag 
és nem kutyatulajdonosi túlzás,— mert előzőleg titokban a kony­
hában^ r^megebédéit^ leleményességén és a kutya, mint
aki megérezte, hogy őróla beszélnek, hízelegve dorgolodott hol 
az egvikhez, hol a másikhoz. Azután szó került Bin táplálkozá­
sára ‘A rendes adag hús és rizskásán kívül néha vesznek neki 
máíat Bolondul a májért és úgy falja a csokoládét, hogy azEFb m fess« if
a‘teste*11 hogy hőSS. MS? alegmsShS tartottak, amikor 

beá"í,»ae„kk=tmeSs MKS%t ,1 az idő és mikor a vég; 
SÄS™*0« te “»«“ SS kedves haratom , Mit

és most éppen azzal és még csak annyi ideje maradt,
A vonat bei utót < . qrpttát _Egy fiam van, aki másodikhogy szájából kivegye a t g» rttálFeleségem kedves, 
gimnáziumba l^r, a kisle • y ^ azon veszekedtünk, hogy en 
szép asszony es eddig n f? Ezután már ezen sem
kutyát is akartam tartam, o^ »^^rtunk kutyát - ennyit
mond°ott!nmegbillentette kalapját és boldog mosollyal az ajkan 
leszállt.

DéMáfi
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fRIZURA *
Irta: PETRÓCZ Y KATALIN

Minek is nevezhctnök a legeslegújabb 
frizurát, a fejtetőre fésült soppot, kontyot

kaikat, mint nosztalgiának, régi mivoltunk 
után, akik voltunk valamikor.

\ mai fiatalok természetesen csak a mama 
iényképérűl, vagy régi divatképekröl ismerik 
ezt a frizurát és valljuk be. meglehetősen 
csúnyának találták, de csak addig, míg most 
újra divatba nem jött. Én magam még hord­
tam ezt a frizurát, le is vagyok fotografálva 
így tizennyolc éves koromban és valahány­
szor kezembe került ez a kép, mindig saj­
nálkoztam, hogy ilyen öreges és ízléstelen 
frizurában fcnyképeztettem le magamat.

Mert divat ide vagy oda, be kell vállá­
runk, hogy ez a frizura öregít, és tá­
volról sem fiatalos, se nem előnyös. Egé­
szen a mai napig nyakbagyürüző fürtö­
ket viseltek még a nagymamák is és ez oly 
kislányusan hatott, hogy mindenkinek levett 
a válláról vagy tíz évet. Egyes konzervatív 
öregasszonyok ugyan ragaszkodtak még a 
tornyos frizurához, de ezek úgy hatottak, 
mint özönvizelőtti figurák.

Azt is jól tudjuk, hogy a színházban, vagy 
filmen, ha komikus vénkisasszonyt akartak 
ábrázolni, az bizonyos, hogy mindig a feje- 
búbján hordta a konty.it, elől soppot és iiir- 
II két viselt. Például éppen a napokban lát­
tam Vaszary Piroskát egy filmben, egy 
komikus vénlány szerepében ilyen frizurá­
val. Amint a színre lépett, már derült­
séget keltett, holott a frizuráján kívül 
első pillanatra nem is volt más komikus 
rajta, de ez már egymaga is jelezte, hogy 
íme ez a hölgy a komikumot képviseli a 
darabban. A filmet kismoziban láttam, tehát 
nem most került ki a kemencéből, mert a 
legeslegújabb filmben már a drámai hősnő 
Viselt ezt a frizurát. De hogyan fog fésiil- 
kődni a komika? Valószínűleg nyakbalógó 
fürtöket fog viselni, hiszen magától értetődő, 
hogy ami nem divatos már, az egyúttal 
komikus is.

Elsoízben a múlt év tavaszán láttam ezt a 
frizurát Párizsban. A Cafe la Dome előtt 
ültünk és nézegettük az előttiünk hullámzó 
sétálókat. Ékkor belépett egy magas, kar­
csú. -/oké nő, elegánsan öltözve, de kalap 
nélkül. A hamvasszőke haja tarkója fölött 
magasra volt fésülve egészen simán, a hom­
loka fölött sopp es mögötte kis lapos konty.

Általános feltűnést keltett síma fejével. 
a,nn\ira kitűnt az ouűolált fejek közül, hogy 
férfiak és nők egyaránt megbámulták.

*o

— Mi ez, új divat? — kérdezték egymás­
tól a nők, de csakhamar megnyugtatták 
magukat:

— Ugyan, ez lehetetlen. Egy extravagáns 
nő hóbortja, semmi más.

A nő nagyon szép volt és jól állt neki a 
régies frizura, mindenesetre lényegesen el­
ütött a többiektől.

Azután nem is gondoltam rá többé, míg­
nem egyszerre, mint derült égből a villám, 
nálunk is lecsapott.

A fodrászműhelyekben most nagy az iz­
galom. Minden nő az új frizurát próbálgatja, 
igyekszik megtalálni, hogy melyik változata 
áll kevésbé rosszul az arcához. Eleinte ter­
mészetesen szörnyen idegenszerű, de mit je­
lent ez? Csupán annyit, hogy új pikantériát 
kölcsönöz viselőjének és a tegnapi nőből új 
egyéniséget formál. És ki ne akarna új 
lenni? Az ember végül is megunja saját 
arcát, új keretbe kell beállítani a régi képet 
és ami új, az már maga is izgató és titok­
zatos.

Vannak konzervatív hajlamú nők, akik 
még ellentállnak a kísértésnek, de már nem 
sokáig. Majd jön a barátnő új, izgalmas át­
alakulásával, majd jön a fodrász, aki mint 
csábító kígyó őnagysága füleibe fuvolázza:

De nagyságos asszonyom, csak nem 
akar elmaradni a divattól? hogy nem áll 
jól? Ugyan, kezeit csókolom, majd kipróbál­
juk!

És kezdődik a mester szobrászmunkája, 
amely néhány óra alatt új nőt gyúr a régi­
ből, annyira újat, hogy a saját férje sem 
ismeri meg, mikor új frizurájában hazasom- 
Polyog. Mert az első nap bizony sompolyog. 
Szeretné kendő alá rejteni fejét, annyira 
furcsa, de mit nem lehet megszokni? És 
cégül mindenki nagyon meg van elégedve 
az átalakulással. A férj örül, mert felesége 
olyan, mintha kicserélték volna — és ő a 
cserére már régen vágyakozott titokban, — 
a nő örül, mert ezzel is fiatalodott, a kala­
posad örül, mert ehhez a frizurához teljesen 
uj kalapok kellenek, de legjobban örül a 
fodrász, mert ezt a művészi építményt senki 
sem tudja egyedül megcsinálni.

Es hódit az új divat, mint minden, ami új, 
míg ie nem dönti trónusáról a legeslegújabb, 
ami holnapután fog még megszületni, talán 
egy még régibb korszak utáni nosztalgiából.

DmM



'ÁJÉQEN NÁGfflPÖi

„Meghalt a fehérsport — éljen a fehér- 
sport!" — kiáltanak vidáman a pesti sport- 
rajongók, amikor úgy ős/ végén nyirkossá 
válik a tenniszpályákon a talaj, cslpösledcggé 
a levegő s ütőjükön elszakad az utolsó szál 
húr is... majd fogják' magukat és az egész 
tcmiisz „rüsztungot" a szekréiiy lenekére, az 
ütőt pedig a tetejére vágva: lázas nyomozást 
indítanak a tavasszal hasonló elbánásban ré­
szesített korcsolya és tartozékai holléte iránt. 
Ezen művelet rendszerint egy-két napot vesz 
igénybe, mivel augusztusban költözködés is 
volt és Julis, a család derék tramplija, csupa 
jóindulatból Isten tudja hová rámolta el sze­
gény jégparipáinkat... Végre kétnapi kitartó 
kutatás és a lakás fenekestül való felforga­
tása után a zongora belsejéből előkerül­
nek a hosszú elhagy atottságukban bordó- 
színűvé rozsdásodott korcsolyák, mire har­
sány diadalüvöltés után rohanás velük a 
nikkeleztetőhöz, hogy szombatra, mikor a 
jég „nyit" — teljes pompában lehessen meg­
jelenni a „premieren” . ..

Aztán túl vagyunk ezen is, és járunk-járdo- 
gálmik a jégre, esténként nagyszerűen trení­
rozunk is, de valahogyan ez még nem az 
igazi: még nincsen igazi hangulat. . . nincsen 
sava-borsa a dolognak. .. Ám december 
közepetáján egyszerre csak éleshideggé váliK 
a levegő, a rtapok erősen rövidülnek és egy 
este, mikor korcsolyával a karunkon bakta­
tunk hazafelé, hirtelen hópclyhek kezdenek 
szállingózni az égből!... Eleinte lassan, hal­
kan, félénken, majd egyre bátrabban és sű­
rűbben esik és mire kiérünk a tóhoz, mar 
fehér világ fogad — megjött a Iélapó!... Es 
vele együtt az eddig lilába keresett igazi jég­
hangulat is: a zene vidámabban szól, az 
arcok jobban kipirulnak, a szemek lázasab­
ban csillognak és a párok szorosabban egy­
máshoz simulva suhannak körbe az édes 
bécsi valcer hullámain ... Most mar valóban 
itt a szezón, most már igazán megkezdődik az

Rétv Éva, a fiatal mfikorcsolyázógárda 
egyik legtehetségesebb tagja

(Pobuda /elv.)

íDMiüáfr

élet a pesti jégen. Belül, a kör közepén 
karcsútestű jéggörlök és boyok gyakorolják 
szorgalmasan a műkorcsolyázás magasahb- 
rendű művészetét, a hokkipálya felől ütemes 
„Hajrá Fradi!" hangorkán hallatszik és reg­
gelenként, a hajnali ködben, titokzatos fekete 
árnyak rójják a köröket végeláthatatlan egy­
másutánban: a gyorskorcsolyázók, ők a jég



titokzatos lovagjai: alig látja őket «1 nagy­
közönség. rendszerint kora reggel, csendben, 
feltűnés nélkül gyakorolnak és ahogyan test- 
hvztapadó, fekete selyemtrikóban, hátul, a 
a testük mögött összekulcsolt karral, messze 
előredőlve villámgyorsan és némán suhan­
nak tova a tükörsima jégen — valóban sok­
kal inkább hasonlítanak H. 0. Wells félel­
metes „lemür‘‘-jeiliez, a jövő századok föld- 
alatt élő gépembereihez, mint napjaink kicsit 
vidám, kicsit bohém, kicsit cinikus és tipi­
kusan pesti sportemberéhez ...

A korcsolyázók futballrajongó része azon­
ban legnagyobb érdeklődéssel és türelmetlen­
séggel a korongidény megindultál várja, mert 
a „téü-futballban" maradék nélkül, sőt fel­
fokozva megtalálja mindenki a sok izgalmat 
és küzdelmet, amelyet tavasztól késő őszig 
a futballpályák tribünjein élvezett. Először is 
a legtöbb korongmérközésen hallatlanul nagy 
és gyors iram van: a korong villámgyorsan 
cikázik ide-oda egyik kaputói a másikig, a 
csatárok szinte repülni látszanak a pályán 
és ugyanúgy zúgnak a lövések a kapura, 
mint a „rendes" futballban . .. ugyanolyan 
hajmeresztő kavarodások adódnak a háló 
előtt, sót: ugyanolyan kapusbravúrok, vagy 
„potyagólok" is . . . De az igazi vérbeli 
futballdrukker — és máma ki nem az? — 
nem ennek ürül a jégen, á dehogy!... ö 
annak örül, hogy a világ semmiféle futball­
mérkőzésén nem lehet olyan „kiadós", hami­
sítatlan „csontzenét" látni, mint egy-egy 
korongbajnoki meccsen! Pláne, ha bajnokit 
játszanak. . . Ilyenkor a klubszínekért való 
harcban és a közönség „Tempó Fradi!"

vagy „Tempó Buda!" stb. kiáltásaitól ser­
kentve, fokozott hévvel kergetik a kis gumi- 
korongot a játékosok és a nagy lendületben 
csakhamar kicsúszik egy-két jófajta „csinn“... 
Amire jön az „egyenlítés" vagy legalább is 
a „törlesztés" és csakhamar olyan bikavia­
dal támad a jégen, hogy a közönség vérmu- 
sebbik része kéjesen csettimve mondogatja 
egymásnak: „Ez — igen, öregem!... Ez 
aztán az igazi sport!... Itt van küzdelem!"

De szerencsére a játékosok nagyszerűen 
ki vannak bandazsírozva, — vélnéd: csupa 
izomkolosszus és másfélmázsás gladiátor ko- 
rongozik manapság, ám ha véletlenül bu- 
tévedsz a fürdőszobába, mikor a csapatok 
meccs után zuhanyoznak, rút szibaritaváza- 
kat találsz csupán ... — szóval egyrészt jól 
ki vannak tömve, másrészt a hatalmas és 
vérfagyasztónak látszó esések ereje elvész 
a többméteres csúszásokban és így, csak a 
legritkább esetekben történik komolyabb sé­
rülés. Ennélfogva a hátvédek az „Elkaszál­
ták már a rétet . . .“ című népdal dallatnára, 
vígan „kaszálják" hosszú ütőikkel a kapujuk 
felé merészkedő csatárokat, ami hallatlanul 
tetszik a közönségnek, amely máris szívébe 
zárta^ a ligeti pálya krekkjeit. Dr Csák, 
Miklós, Róna, Qosztonyi, Barcza, Jeney, 
Hárai, Szamosi, Blazsejovszky, Qergely- 
testvérek stb. stb. nevei népszerűségben 
máris vetekszenek a leghíresebb futball- 
sztárokkal, sőt nem egyszer hallani olyan 
megjegyzéseket, hogy „Hű, barátom: ha a 
Sárosi üyurka ilyen gyors lenne, mint ez a 
Miklós!...“ — ami, úgyebár, már a leg- 
nagyobbiokú elismerés jele . . .

f <84Á$r*. '£i í*ij^fc.4

Vidám élet (Pobuda /elv.)
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Until Hiller berlini gyorskOrrsolynbajnoltnő 
iinilulnl lláeskay Lászlónak egyik győzelme 

illán (M. F. I. /elv.)

Sajnos, Magyarországon még csak egy mű­
jégpálya van és Így mindössze három csapa­
tunk - a BKE, BBTE, FTC — űzheti ren­
des trenirozási lehetőségekkel a jégkorong- 
játékot, ami által elég nagy hátrányban va­
gyunk a nyugati nemzetekkel szemben, ahol 
ez a sportág, az utóbbi években hallatlan 
fejlődésnek indult. A német, holland, belga, 
francia és angol nagyvárosokban egyre-másra 
épülnek a szcbbnél-szcbb jégpaloták, ahol 
egész éven keresztül folyik a jégkorongo­
zás . . . Egy-egy ilyen álomszerűén szép jég­
paradicsomban egészen rafíinált élvezetek 
találhatók: lent a földszinten folyik az izgal­
mas meccs, mondjuk a ,,Kanadai Fény- és 
Fiistzabálók S. C." és a „Londoni Vörös Tig­
risek A. C." között (hogy miért van a kül­
földi korongcsapatoknak ilyen fantasztikus 
neveik, csak a jó Isten tudja!) és a közön­
ség frakkban és estélyi ruhában ül a jól- 
tű lőtt tribünökön és cocktailt szopogatva * 
nézi a küzdelmet. Mikor megunják a nézést, 
egyszerűen felállnak és felmennek az eme­
letre, ahol pazar fényben úszó táncterem van 
és a finom dzsessz hangjaira táncolnak egy 
tangót vagy egy foxtrottot. . • Esetleg be­
néznek a kártyaszobába és lejátszanak egy 
osztás bridzset vagy pókert, majd, mint akik 
dolgukat jól végezték: visszasétálnak a föld­
szintre, ahol a „Kanadai Fiistzabálók stb. 
stb.“ centere éppen abban a pillanatban lövi 
a negyedik gólt a „Londoni Vörös Tigrisek 
stb., stb." kapujába . . . Udvariasan megtap­
solják és megint néznek egy darabot a mér­
kőzésből, majd liften felmennek a negyedik 
emeletre, a ping-pong szobában lejátszanak 
egy szettet, visszasétálnak a tribünre... es 
kezdik az egészet elölről. . . Hát ilyen jo , 
sport ez a jégkorong . . .

i korongmérkőzések előtt és a szünetek- 
kerül sor rendszerint a műkorcsolya«) 

untatokra. Ilyenkor előbújnak — mintha 
•árosligeti fák közül, holdsugaron érkeztek 
na — a jég karcsú tündérei, a jégpnma- 
mák és a reflektorok fényében igazi tun- 
i táncot lejtenek: hajladoznak, siklattak, 
rak, ugornak és forognak olyan kecsesen, 
an könnyedén és olyan bájosan, mintha 
k úgy an a „Szentistvánéji alom elvárá­
ét erdejének légies lakói: Titatna, ®e™' 
;k, a tündérek, a nimfák, a koboldok kol 
lek volna egy-egy estére ide a hideg, 
ras, pesti éjszakába .. . 
után ők is elmennek, a 
itsszák az utolsó harmadol, 
k megszólal a zárást jelző 
„éhesek" gyorsan még egy par Jegese K 
ásó" kört futnak, majd élném“ 1 u hatig 
író, kialszanak a reflektorok, elszéled

korongpályán 
és egyszerre 
csengő. Erre

nség és Íme: ismét vége egy szép, 
más és változatos jégnapnak... tar 

múlva pedig olyan igazi „egyiptomi 
ség borul a jégre, mintha soha errefele 
m, zajos és mozgalmas sportélet nem
^szerencsére, mindez csak másnapig 

addig, amíg az első aranyos tavasz 
ugar végképpen fel nem olvasztja

H
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MIÉRT NEM MEGY FILMRE?
Irta: STELLA ADORJÁN

Viola délelőtt a szabónőnél járt és ott 
hallotta először a bűvös kérdést:

Nagyságos asszony, miért nem megy 
filmre?

A dirvktrisz érdeklődött, amikor Viola 
már ötödször vette fel és dobta le magáról 
ugyanazt a modellt, mert nem tudott dön­
teni. lllegettc magát a tükör előtt, mint 
Marlene.

— Én? Filmre? Hogy jut eszébe?
A nagyságos asszonynak olyan pompás 

filmarca van! Már több kuncsaft mondta.
Viola habozás és alku nélkül megvásárolta 

a ruhát. Hiába, ebben az üzletben mondanak 
kedveseket is az embernek. A kalaposnőnél 
már nem is csodálkozott, amikor a tulaj­
donos tlő, maga is finom, társaságbeli úri­
asszony megjegyezte:

Úgy áll rajtad ez a gombakalap, mint 
Jeanette MacDonaldon! Nem is értem, miért 
nem mész filmre!

Ne tréfálj! Férjem van és két gyerme­
kem! Csak nem fogok vénségemre felcsapni 
színésznőnek!

— le kis csacsi! Párizsban negyven éven 
túl kezdődik egy nő egyéni és művészi 
élete.

Bizony Budapesten erősen elterjedt, hogy 
a francia fővárosban csak az idősebb év­
járat iránt mutatkozik érdeklődés és nálunk 
el sem hiszik, hogy egy huszonötesztendős 
színésznő, vagy pláne egy tizennyolcéves 
lány sikereket arathat. Viola már többször 
hallotta ezt a pesti pletykát és most el is 
hitte. A^ fodrásznál erősen belenézett a tü­
körbe. Gyula úr, az első segéd, mint rende­
sen dicsérte a haját, azután hozzátette: 

Csinálunk egy szép Garbós frizurát!
— Ugyan menjen már — kacérkodott az 

asszony, — hol van az én arcom attól hogy 
filmre lehessen felvenni! ?

Ellentmondást nem tűrő hangon folytatta:
— Az én ráncaim erősen meglátszanának 

a filmen!
No de Gyula nem hagyta magát!

Becsületszavamra, rögtön összeszidom 
a nagyságos asszonyt! Vétkezni tetszik! 
Bármelyik filmszínésznő cserélne arcbőrt a 
nagyságos asszonnyal. Nem is tudom miért 
nem megy filmre?

Mint szakértő részletezte az arcot és meg­
állapította, hogy Hollywoodban kisebbfajta 
forradalom törne ki, ha Viola ott megjelenne 
Onagysága egyre gyengébben ellenkezett! 
majd megtörtén belenyugodott.

Bizony már sokan mondták, hogy 
nagyszerű filmarcom van!

Ebédnél rövid habozás után megpendítette 
az eszmét az ura előtt.

~ Érdekes, ma délelőtt hárman kérdezték 
tőlem, hogy miért nem filmezek’

A férfi majd kiejtette a kanalat a kezéből. 
Fessék?!

- Jól hallottad, drágám! Mert csak te 
nem veszed észre a feleséged kvalitásait! 
Hidd el, hogy nálam sokkal csúnyább és 
öregebb nők csináltak filmkarriert. Miért? 
A mai viszonyok mellett nekünk talán nem 
fogna jól heti nyolcezer dollár? Mert Mae 
Westnek annyi van, ha tudni akarod, pedig 
jó pár évvel idősebb, mint én!

A vita délben abbamaradt, de este, mikor 
is Viola kisebb vacsorát adott, társaságban 
folytatódott. Feketekávénál megkérdezte a 
ház színműíró vendégét:

Mondja csak, kedves Kálmán, el tudná 
maga képzelni, hogy én filmen szerepeljek?

Kálmánnak nagyon ízlett a vacsora, kü­
lönben is elszánt fickó volt és ezért kerte­
lés nélkül válaszolta:

— El tudnám képzelni? Ha nem félnék 
úgy az urától, egyenesen rábeszélném a 
filmre!

Egy stréber vöröshajú fiatalember rádup­
lázott :

- Szerénytelenség nélkül merem állítani, 
mint ismert amatőrfotografus, hogy Violá­
nak remek filmarca van.

— És nyelveket is beszél! — úsz.ltott az 
író. — Angolul például kitűnően tud!

— Yes, darling — mosolygott rá Viola és 
ezzel kimeritette angol nyelvtudásának je­
lentős részét.

Ahogy elmentek a vendégek, Viola rátért 
a tárgyra. ^ Bejelentette a férjének, hogy 
filmszínésznő lesz, de mindenesetre csináltat 
egy próbafelvételt.

— Soha! — mondta erélyesen a férfi, mire 
másnap természetesen megcsinálták a három 
percig tartó próbafilmet és még aznap este 
levetítették. Viola szörnyen drukkolt.

Ne tessék félni, nagyságos asszony — 
bátorította a busásan honorált operatőr, — 
az objektív mindent megmutat és éppen 
úgy nem téved, mint a röntgen.

Ne szépítsük a dolgot! Viola határozottan 
csúnya volt a kis filmen. Szája, amit érdekes­
nek hirdettek a társaságban, egyszerűen 
nagynak látszott, a szeme kicsinynek, az álla 
csontosnak. Sírva fakadt a sötét teremben, 
amikor meglátta a sajátmaga őszinte tükör­
képét. Szegény férje még otthon is alig bírta 
vigasztalni. Toporzékolt:

Nem lehet, hogy mindenki tévedjen, a 
szabó is, a kalaposnő is, a fodrász is, Kál­
mán is!
.   J,>ió fiacskám, csak ne izgasd magad!
És ne haragudj!

Viola könnyeit lassan (elszikkasztották a 
kedves szavak. Csendesen szipákolta:

*-'! csalc a felvevőgépre haragszom!
— Miért, szivem? Nem mondod meg?
Ue igen! Viola megmondta:
' Égy ilyen rosszakaratú és hamis szer­

kezet merészeli magát objektívnak nevezni!!
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Simor Erzsinek van 
átférje Lehotay Árpád­
dal. hol pedig Vizváry 
Mariska és Rózsahegyi 
Kálmán között robban 
ki a feszültség, úgy, 
ahogy azt a forgató- 
könyv írói előre kiter­
velték.

A legnagyobb ,,bot­
rány" tegnap zajlott le 
a felvevőgép előtt. A 
műtermet hatalmas 

hangversenyteremmé 
alakították át, a kon­
cert ünnepi hangulatát 
zavarja meg szerepe sze­
rint az oda berohanó 
Dayka Margit. Dr Ba­
jusz Péterné, aki a 
„Vadrózsa” toalettjeit 
tervezi és kosztümfő­
nöke a „Vadrózsádnak, 
remekbe illő magyaros 
díszruhát csináltatott 
Dayka Margitnak. A 
toalett igen érdekes ke­
veréke a modern estélyi­
ruhának és a magyaros 
díszítésű ünnepi kön­
tösnek, úgyhogy a 
„Vadrózsa” már a divat 
szempontjából is ki­
emelkedő produkciója 
lesz a magyar filmgyár­
tásnak. Dayka Margit a 
hangverseny termi bot­
rányjelenetben viseli ér­
dekes új ruhakompo- 
zicióját.

The Unknown Hollywood

Per fenyegeti a holly­
woodi Rózsa Sándor fil­
met. A Metró-filmgyár 
megfilmesíti Alfred 
Neumann „Rózsa Sán­
dor” című filmszcená- 
riumát. Mint értesü­
lünk, ezt a filmet perrel 
támadja meg egy ma­
gyar író : Xagymihály 
Sándor, aki két évvel 
ezelőtt eljuttatta „Ró­
zsa Sándor” című film­
jét az amerikai gyár­
hoz, ahonnan átvételi 
elismervényt kapott és 
most pörli a gyárat. 
Nagymihálv kereseté­
ben 5000 dollárban je­
löli meg követelését.

*

Bette Davislól, a híres 
filmsztártól elvált a férje, 
Harmon C. Nelson, mert, 
mint a bíróság előtt ki­
jelentene, felesége többre 
becsüli a karriert, mint a 
házasságot s azonkívül 
túlságosan sokat olvas.

— Még akkor sem 
volt hajlandó letenni a 
könyvet kezéből, ha ven­
dégek jöttek hozzánk — 
mondta Nelson.

Bette Davis válása kü­
lönösen azért érdekes, 
mert 6 volt az első film­
sztár, aki filmszerződésé­
ben kötelezettséget vállalt, 
hogy a szerződés megkö­

tésétől számított három 
éven belül nem válik el.

A határidő már több 
mint kél évvel ezelőtt le­
járt.

*

A némafilmek híres 
sztárja volt Henny Por­
ten német hősnő. Az idő 
és az új sztárok áradata 
persze azóta elsodorta, 
de most »aktiválásáról 
kapunk hírt. Az Ufa az 
elmúlt napokban szer­
ződtette llenny Portent 
egy film női főszerepére, 
amit az ő számúra írtak 
a szerzők.

*

A „Vadrózsában”, a 
most forgatás alatt levő 
új magyar filmben egyik 
izgalmas jelenet a mási­
kat kergeti. Hol Dayka 
Margit szökik meg. hol



(A. ./. Cronin regényének filmváltozata. Copyright by: Metro—Coldwyn—Mayer)

Második közlemény.
IV.

Andrew két héttel később dr Bramwell 
estélyén találkozott újra Miss Barlow-val. 
Dr Bramwell régi orvos volt már Blenellyben, 
ismerte a várost és betegségeit és nem csi­
nált sok gondot magának azokból.

— Bizony az ember belefásul a küzdel­
mekbe — mondta egy alkalommal Andrew- 
nek. — Itt állunk teljesen magunkra utalva, 
segítség nélkül. Egy darabig a lelkiismere­
tünk ad erőt a harchoz, de ha sokat dolgoz­
tatják, a lelkiismeret is kifárad lassacskán, 
így hát hagyom, had folyjanak a dolgok a 
központiak kívánsága és előírása szerint.

Andrew akkor szinte döbbenettel nézett 
kollégája arcába és nem értette, hogy egy 
orvos, akit kiválasztott feladatok ellatasara 
rendelt ki a sors, miként beszélhet ilyen ci­
nikus közönnyel az életről. De dr Bramwell 
csakhamar másra terelte a szót és Andrew 
is megfeledkezett felháborodásáról. Külön­
ben is Bramwell doktor háza volt az egyet­
len olyan hely Blenellyben, ahol értelmes 
emberekkel találkozhatott az ember. Bram­
well doktor házában minden szombat este 
zeneestélyt rendeztek, amelyen a család­
tagokon kívül a városka néhány orvosa és 
Miss Barlow is résztvett. Egyik ilyen es­
télyre meghívták Andrew Mason-t is.

Andrew nem szívesen ment el, de nem 
akarta távolmaradásával megsérteni rangidős 
kartársát. Megjelent hát az estélyen és nem 
bánta meg. Ahogy belépett, első pillantásra 
észrevette Miss Barlowot. Örült ennek a 
találkozásnak, mert napok óta a tanítónővé

r£4MM

történt első találkozásának kellemetlen em­
léke motoszkált benne és sajnálta, hogy aka­
ratlanul bár, de megsértette a bájos és bizo­
nyára valóban kötelességtudó leányt.

Miss Barlow úgylátszik csakugyan hara­
gudott reá, mert egész este kerülte a 
találkozást és beszélgetést és Andrew-t vérig 
idegesítette a szándékos elkerülés. Miss 
Barlow elrontotta Mason doktor egész es­
télyét.

Végül is éjféltájban, mikor mar valameny- 
nyien hazakészülődtek, Andrew Miss Bar- 
low mellé lépett.

— Megengedi Miss Barlow, hogy haza­
kísérjem?

— Sajnos, ma nem lehet. Witkinséket va­
rom .. . Megbeszéltük, hogy ma együtt me­
gyünk haza — felelte hűvösen a leány.

Fagyos kéz nehezedett Andrew szívére. 
Úgy érezte magát, mint kivert kutya.
_ Csak azt akartam mondani, hogy ...

nagyon sajnálom a történteket ... a szó­
váltást ott az iskolában ... Bocsásson meg
érte. , ,

Nem várta be a választ, hanem sarkon- 
fordult és elsietett. Nem látta Krisztina arcát, 
amelyen e pillanatban valami sugárzó mosoly 
suhant végig.

De minden szónál világosabban beszelt az 
a levél, melyet néhány nappal későb kapott 
kézhez.

Kedves Doktor Manson 1
Mr Watkins és Mrs Watkins ma este

nálam vacsoráznak. Ha nincs jobb dolga,
Önt is szívesen látom félnyolcra, udvoz-
lettel Christine Barlow.

SI
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Andrew pontosan félnyolckor érkezett. 
Vasárnap volt és így nem kellett esti rende­
lést tartania Vidáman lépett be Krisztina 
szobájába. A vendégek még nem érkeztek 
meg és így néhány percig kettesben ma­
radtak.

E csendes hangulatban lassanként felvergő­
dött bennük az. őszinteség. Az életükről bc- 
széltek. u munkáikról, céljaikról, önmaguk­
ról. Kicsit nehezen és bizonytalanul, lassan 
érlelődő barátsággal.

Sokban hasonlítunk mi ketten. Mr Mati- 
momlta Krisztina kicsit zavartan. — 

feu is idegen vagyok itt. Úgy jöttem ide 
.'/eltörni munkát végezni, hogy megéljek, 
mint maga. Es sok időbe kerül, míg az em­
ber megszokja a bányavölgyet.

V.
E naptól kezdve dr Andrew Mansont 

munkái.ni kívül már csak Krisztina érdekelte. 
Egész nap a betegeivel foglalkozott, néha 
■mégha:.gáttá Denny kollégája évődéseit, néha 
csüggedten állt egy-egy betege ágya mellett 
atkozva a tudomány tehetetlenségét és saját 
erőtlenségét. Minden betege egyfomán sokat

jelentett szívének. Hűséges és lelkiismeretes 
szolgája volt hivatásának és néha úgy érezte, 
bőgj talán többre is hivatott, mint arra, 
hogy erejét a bányavárosban szórja szét.

Különösen mióta Krisztina beköltözött az 
életébe, azóta még jobban felfokozódott 
benne a vágy az előrejutás iránt. Minden 
szabadidejét a lány társaságában töltötte. 
Mély és komoly barátság alakult ki közöt­
tük., Együtt vitatták meg életük minden kér­
dését és problémáját és így, a mindennapi 
találkozások békés és szelíd hangulatában 
mélységesen közel kerültek egymáshoz. 
Andrew már nem érezte olyan súlyosnak 
vállalt terhét és Krisztina is mintha felszaba- 
dultabb lett volna. Andrew nyugalmának 
tiszta egét pusztán egyetlen gondolat fel­
hoz te. Közeledett a nyár és tudta, hogy 
Krisztina a szünidőt távol tölti Blenellytői. 
Es milyen végtelen bosszú lesz ez a hat hét, 
amíg Krisztina visszatér.

Júliusban Andrew levelet kapott Cardiíí- 
ból. Itt rendezte az angol orvosszövetség 
évi kongresszusát és ezen a kongresszuson 
Andrew már csak azért is mindenképpen 
részt akart venni, mert remélte, hogy talál-
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Abcralawba boltozom .Hr-, i’agC (Metro joluU)

kozni fog régi egyetemi társaival, akik kö­
zül iöleg Freddie Hampton és annak életútja 
érdekelte. .

Elhatározta hát, hogy .elutazik néhány 
napra Cardiííba. Mikor szándékát közölte 
Krisztinával, felvillant benne a gondolat, mi 
lenne, ha erre az útjára Krisztina is el­
kísérné, hiszen ezután úgysem találkozhatnak 
már vagy hat hétig.

— Velem tartana Cardiífba? — kérdezte.
— Magával tartok — felelte a lány.
Es néhány nappal később már (út ültek 

mindketten egy Cardiff! hotel halijában, 
Freddie Hampton asztalánál.

Freddie nem sokat változott az egyetemi 
esztendők óta. Ma is olyan kedélyes, har­
sogó vidám barátnak bizonyult, mint akkor.

Mondd csak öreg Manson — harsogta 
Freddie, — elment az eszed, hogy eltemet­
keztél ott abban a faluban?

— Ú maga azt hiszi, hogy el vau temet­
kezve ' nálunk? — kérdezte sértődötten 
Andrew helyett Krisztina.

Freddie csakhamar észrevette, hogy rossz 
irányba terelte a társalgást, hát egy treta- 
val elütötte a dolgot. „ „

— Hát hogy tetszik itt neked, öregem. 
kérdezte most már komolyan. , .

Hasznos találkozásnak tartom — tcieite 
Andrew, — az ember legalább értesül a leg­
újabb dolgokról, eredményekről.

Eredmények! Ugyan ne bomolj — Ka­
cagott Fedtlie. — Egyetlen doadason sem 
voltam. Vagy azt hiszed, asltam Jöttém en 
ide. Nem öregem. Itt befolyásos emberekkel 
ismerkedhetünk meg. Ezért jöttem 'd • 
hon azután majd felhívom okét te e ■ 
elmegyünk golfozni, lassankint osszebarai 
kozunk, később pedig az ilyen barátságoso­
kat hozhat a konyhára. Ezt jól jegvezd meg.

3hetißaä

Krisztinából némi undort váltott ki ez a 
cinizmus. Milyen más volt Andrew. Komoly, 
lelkiismeretes és becsületes. A betegben nem 
karriéranyagot, hanem szenvedő embert lá­
tott. Önkéntelenül közelebb simult Andrew- 
hez és kezet — mintha véletlenül történne — 
rátette a férfi erős kezére.

Egyébként néhány kellemes és szinte 
feledhetetlen órát töltöttek Cardiffban és a 
hazafelé vonuló úton vidáman ismételgették 
emlékeiket.

Néhány nap múlva Krisztina valóban el­
utazott. Csöndes és szomorú volt a búcsú.

_ Mindennap írjon, Krisztina — kérte 
szelíden Andrew.

— Mindennap írni fogok.
Azután elindult a vonat és Andrew még 

sokáig bámult az elfutó vonat után.
Üresek és értelmetlenek voltak ezután az 

estéi Mintha munkája is kevésbé érdekelte 
volna. Mrs Page is jobban idegesítette ezek­
ben a napokban. Már úgy érezte, hogy nem 
tud tovább maradni Blenellyben. üres volt 
a város és üres volt az élete Krisztina
nélkül. ,És egy este elhatározta, hogy feleségül
veszi Krisztinát.

De jól tudta, hogy Blenellyben nem élhet­
nek így. Ez a jövedelem még egy ember 
életéhez is kevés.

Másnap véletlenül arról értesült, hogy egy 
másik bányaváros, Aberalaw, orvost keres.

Még aznap este megírta a pályázatát.
Ha meghívnak Aberalawba, ielesyul ve­

szem Krisztinát és boldogok ksfnk
£s ez a gondolat es ez a reménység vigasz 

falta míg csak haza nem tért Krisztina a 
vakációjáról.

(Folgtatása következik)
33
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(Metro foto)
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... HA SZERETSZ, AKKOR VELEM JÖSSZ...
Részlet a Magyar Színház „
Szövegét írta Szilágyi László,

I atkóczi Ida (Zimonyi Márta) és Ncszmélyi
Kálmán (Szilassy László) jelenete a II. fel­

vonásban.
Lakál (bevezeti Kálmánt): Erre parancsol­

jon! Azonnal jelentem a kisasszonynak! 
(El, csakhamar Idával vissza.)

Ida: Kálmán! (Amint a lakáj elment.) Drá­
gám !

Kálmán: Egyetlenem! (Magához vonja Idát.)
Ida (gyengéden kibontakozik a karjaiból): 

Engedj. . . megláthatnak . . . Te rossz 
fiú ... mi jutott eszedbe, hogy idejöttél a 
Burgba?!

Kálmán: Nem bírtam várni a legközelebbi 
találkozásig. Olyan szép volt a tegnap 
este . .. Olyan boldog vagyok, hogy be­
vallhatom neked és hogy te sem titkol­
tad . ..

Ida: Hiábavaló lett volna titkolni, Kálmán! 
Hetekig küzdöttem az érzésem ellen . . . 
aztán egyszerre nem bírtam tovább! 
(Simogatja Kálmán kezét.) De azért vi­
gyáznunk kell... nagyon vigyáznunk ... 
Ma itt volt a báró .. .

Kálmán (elkomorodik): Még mindig ide jár? 
Miért nem adod ki a útját?

Ida: Olyan kedves ember!
Kálmán: Most már az enyém vagy! Semmi 

szükség kedves emberekre! Nagyon kér­
lek, add értésére ennek a szoknyavadász­
nak, hogy ...

Ida: A bárót ne bántsd. Igazi gentleman! 
Olvasatlanul összetépte a feljelentést, 
amit ellenem adtak be a titkos katonai 
irodának, pedig abban a feljelentésben 
te is benn lehettél, Kálmán! Igazán nem 
nehéz kinyomozni azt a kis hitzingi cuk­
rászdát, ahol találkozni szoktunk!

Kálmán: Nem félek sem Axaméthytől, sem 
a titkosrendőrségtől • • - . ,

Ida: Ó, te mérges, bátor fiú, te... csak 
nem vagy féltékeny a báróra?

Kálmán: De az vagyok! És különösen most, 
hogy el kell válnunk egy időre.

Ida: El kell válnunk?
Kálmán (nehezen): Én most elutazom. Ida.
Ida: Hova?
Kálmán: Magyarországra. . ,,
Ida: Magyarországra? (Kis szünet.) Minek.
Kálmán: Nagyon összejöttek a dolgaim... 

és .. . a szüléimét is szeretném végre 
meglátogatni. , .,

Ida: A szüléidét? Éppen most? Háború ide­
jén? (Mélyen a szemébe néz.) Igazat 

mondasz nekem, Kálmán?
Kálmán (zavartan): Miért ne mondanék ne­

ked igazat? ... ,
Ida: A szemedből látom, hogy titkolsz vala­

mit előttem. Sohasem volt szó erről az 
utazásról, Kálmán... ha megint be e- 
keveredtél valamibe. ,

Kálmán (idegesen): Volt idő, amikor azért

Erzsébet“ című újdonságából 
zenéjét szerezte Huszka Jenó

korholtál, hogy nem érdekelnek az ott­
honi dolgok.

Ida (határozottan): Most más eszközökkel 
dolgozunk a magyar ügyért. A császárné 
viseli szivén a sorsunkat!

Kálmán: A császárné jó és nemes, de nem 
szól bele a politikába. A helyzet pedig 
megérett a cselekvésre. Ausztriát lefog­
lalja a háború. Vagy most harcoljuk ki a 
függetlenségünket, vagy soha!

Ida: flare?... Szóval Kossuthról van szó? 
(Rácsap.) Vállalkoztál valamire?

Kálmán: És ha vállalkoztam volna? Te kel­
tetted fel bennem a harcos lázadót, aki 
azelőtt voltam! És most elkívánnád, hogy 
tétlenül üljek itt. amikor odahaza volna 
a helyem? ...

Ida: Féltelek! Alig találtalak meg, maris 
elveszítselek?

Kálmán: Én egy boldog, szabad országba 
akarlak hazavinni téged! Hosszú az út 
odáig, de ha szeretsz, akkor velem jössz! 
Isten veled! (Kiszakítja magát Ida karjai­
ból és elrohan.)

Ida: Kálmán!... (Néhány lépést tesz utana, 
aztán csüggedten megtorpan .. .)

Szilveszterkor (Schü/fer felv.l
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UTA: LOVÁSZY KÁROLY

Abacs:. .1 ki tulajdonképpen miig non is volt 
bácsi, mert alig mult negyvennyolc eszten­
dős. állandóan olyan gonoszságokon törte 
fejét, amikkel más embereknek kellemetlen 
perceket, kimondhatatlan bosszúságot okoz.

A bácsi pokoli tréfái közül elmesélem az 
egyik legnevezetesebbet.

A bácsi Hildán, a Kankalin ncea 7-es 
számú ikervillában lakott. Egyszer meg­
betegedett és orvosa nyolcnapos házi 
aristontra ítélte. A bácsi nagyon el volt 
keseredve, hogy baráti körét nem mulattat­
hatja CMtiyjeivel. Szomorúan üldögélt egy 
kar- .székben az ablaka mellett s révetegen. 
a ha alos unalomtól megkínzuttan tekintett 
az átellenes, beépítetlen, sivár telekre, ame­
lyet felvert a gaz és ócska, korhadt keríté­
sét össze-vis>^a döntötték a viharok.

Ennek a nagy üres teleknek Kankalin 
iicc.i s volt a neve s ismeretlen ember a 
tulajdonosa. A bácsi, mintán jól szemügyre 
vette az elátkozott telket, elhatározta, hogy 
ezzel kapcsolatban fog olyan tréfát csinálni, 
amin, hogy unalmát elűzze, betegszobája ab­
lakából jói mulathat.

Feladta hát egy reggeli lapban a követ­
kező apróhirdetést:

Új szinházvállalat igazga­
tója sürgőseit keres ope­
rettszövegeket és sláger- 
muzsikákat. Jelentkezés Kan­
kalin tteca 8, portásnál.

Másnap reggel megjelent a hirdetés. A 
bácsi odaült az ablak mellé, kipáruá/.otl 
kaross/ékében kényelembe helyezkedett és 
onnan leste, hogy mint fognak lobogóhajú 
kezdő drámaírók, elszánt komponisták ra­
jokban a Kankalin uccu 8. szám alatt meg­
jelenni s átkozottul dühöngeni, mikor kide­
rül, hogy ezen a helyen se színigazgató, se 
portás nem található csupán egy dülede/ö 
kerítésü, ijesztően kietlen, üres telek . . .

Délelőtti tizenegy óra felé járt az idő, mi­
dőn aktatáskával a hóna alatt felbukkant 
egy' fiatalember, a tréfa első számú áldo­
zata. Az illető meghökkentve állt meg az üres 
telek előtt. Szemüvegét levette, megtörül- 
gettv, ismét feltette és úgy nézte a 8-as 
számot, amely elmosódva lógott a rozsdás 
házszámtáblán. Az első számú áldozat rög­
tön látta, hogy itt se színigazgató, se por­
tás nem lakik. Miközben a fejét csóválta 
csodálkozásában, a szemközti ház ablaká­
ban a bácsi hasát fogta neveltében.
; Kisvártatva újabb alak bukkant fel. Kis 
köpcös fiatalember, kezében papírtekerccsel, 
amelyről első pillantásra lehetett látni, hogy 
nem lehet más, mint egy kótacsomó. Az új 
jövevény is meglepetten vizsgálgatía a ház- 
számot és a részegen dülöngélő kerítést. 
Még be is ment a kapurésen át és keresztül-
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kasul járta a gidrös-gödrös telket, hátha 
talál egy titkos földalatti lejárót, amely a 
a hirdetésben jelzett portáshoz, avagy rej­
tett színigazgató irodahelyiségeibe, lakosztá­
lyaiba vezet. Egy kóbor macska s két varan­
gy osbéka riadtan menekült a hívatlan vendég 
elöl, aki végül is visszabotorkált az ticcára, 
áltól megszólította a még mindig tanácstala­
nul olt ácsorgó aktatáskás fiatalembert:

Talán bizony ön is az újsághirdetésre 
jött ide?

Sajnos,
Ügylátszik, minket alaposan felültettek!

— Sajnos.
(A szemközti ház ablakában a bácsinak 

még a könnyei is potyogtak a röhögéstől).
Most az aktatáskás kezdte a kérdezést:

ön, amint látom, zeneszerző?
■— Sajnos.

Es néhány slágerét szerette volna el- 
iütyülni itt. a hirdetésben jelzett helyen?

— Sajnos.
Majd ismét a kótatekercses kérdezte:

Ha nem csalódom, ön librettist» leltet.
- Sajnos.

És szerette volna a témáját felolvasni 
itt. a hirdetésben jelzett helyen?

— Sajnos.
Ezután kölcsönös bemutatkozás követke­

zett.
Engedje meg, hogy bemutatkozzam. 

H. Pál zeneszerző vagyok.
— örvendek. N. Péter író vagyok, fütyül­

jük el a slágereinket és meséljük el a té­
máinkat egymásnak.

Az ajánlat különös tetszésre talált. B. Pál 
és N. Péter átbújt a kerítésen, az üres 
telek közepén volt egy kőrakás, arra 
leültek cs elkezdtek fütyülni és szavalni. 
Késő délutánig fütyültek és szavaltak egy­
másnak. A bácsi nyolc kilót hízott a neve­
téstől az. ablakban.

*
Pontosan egy év múlva dübörgő társzeke­

rek karavánja özönlött a Kankalin ucea S. 
szám alá. Állványozómunkások jöttek, tíz­
ezrével hozták a téglát, cement rakomány ok 
érkeztek, homokos, kavicsos kocsik rakták 
le rakományaikat a telek előtt.

A bácsi kíváncsian kérdezte az építőmester­
től:

— Mi épül itt?
- B. Pálnak, a hires zeneszerzőnek, köz­

ponti iűtéses, tetőterraszos villája, azé a 
Ü. Pálé, aki, tetszik tudni, a ,,Száműzött 
király" elinti operettet irta N. Péterrel 
együtt, s töméntelen sok pénzt keresett c 
müvével. És azért épít itt, mert ezen a he­
lyett hozta össze a sors a szerzőtársával., .

A bácsi halottsapadt lett a méregtől. Ez. 
volt az első esete, hogy gonosz tréfája for­
dítva sült el.

ÍŰélifoíft



-. Hát öregem, ez a legnehezebb szakma 
a világon — kezdte a színigazgató. — Az 
ember elolvas vagy száz darabot és akkor 
elkeseredetten látja, hogy nincs közöttük 
egy. amit a siker legcsekélyebb esélye mel­
lett előadhatna. Aztán, ha végre találok egy 
épkézláb darabot, úgy nincs megfelelő színé­
szem a szerepekre.

Nagyot szívott a sárga szivarból, a sűrű 
kék füstöt a mennyezet felé fújta és tanács­
talanul nézett az ügyvédre.

Nem lesz ez olyan veszedelmes ----- .szó­
lott az ügyvéd. Mit szoljak én? Hó­
napokig dolgozom egy nagy ügyön és az 
eredmény legtöbbször semmi. Ha a bűnöst 
elítélik, úgy az ügyvéd a tehetségtelen és 
ügyetlen, ha meg felmentik, úgy azt a bű­
nös ártatlanságának vagy az enyhítő körül­
ményeknek tudják he.

Körmendi, a színigazgató gúnyos fintorral 
mondotta: ,

fizuk szerint dr Kelcnhegyi Sándor csak 
szét) szemének köszönheti, hogy az ország 
első büntetőjogászai között emlegetik.

Az ajtón kopogtattak.
lessék! szólott az igazgató.

A társulat egyik kis színésznője lepett be 
az igazgatói szobába.

Kedves igazgató úr! — kezdte szere-
'Ul Mi az, kérem? Csak röviden! — szó­

lott rá Körmendi.
Igazgató úr, kérem, most hallom, hogy 

kiosztotta az új darab szerepeit és engem 
már megint kihagyott. . . ,

Körmendi felállóit íróasztala mellől és tca- 
döleg nézett a kis színésznőre.

— Hallod. Klári, először is az én színhá­
zamban azt teszek, amit helyesnek tátitok, 
másodszor és már többször is megmondot­
tam, hogy te vagy a legtehetsegtelenebb szí­
nésznő, akit életemben szerződ c tun har 
madszor - teleméit hangon íoytatu - 
nincs időm veled foglalkozni, mikor az or 
s/ág első büntetőjogásza tisztel meg jelen
leAVekis színésznő látta, hogy (igyis
mindegy, legalább mond valami cs t 
nagyhatalmú úrnak:
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— Talán elkövetett valamit a direktor úr? 
Körmendi dühében elsápadt, de vendé­

gére való tekintettel türtőztette magát és 
csak annyit mondott:

— Klári, addig hordd el magad, amíg fi­
nom vagyok.

A kisasszony dacosan felszegte a tejet és 
élesen visszavágott:

— Mégis megmutatom, hogy én tehetséges 
vagyok — de választ nem kapva, remény­
vesztetten lepett ki az irodából.

Elhagyta a színház épületét és céltalanul 
indult neki az íiccának. Egy lomposjárasu 
férfi haladt el mellette és durván meglökte 
a könyökét. Nem tudni, hogy véletlenül vagy 
készakarva történt-e az inzultus, de Klári 
ebben a pillanatban és ebben a hangulatban 
meg tudta volna ölni az egykedvűen tovább­
haladó embert. Klári dühében elsápadt, de 
utána hirtelen és egész váratlanul hangosan 
felnevetett. Ragyogó ötlete támadt.

*

Az igazgatói irodában megszólalt a tele­
fon. Körmendi felemelte a kagylót.
_ Igén .. dr Kelcnhegyi ügyvéd úr itt

van nálam... Jó, kérem... Szóval, varja 
meg önt itt, nálam. Rendben van. Ki is be­
szél? Radnótiim? Igen. igen, kérem.

Letette a kagylót és az ügyvedhez tor-
d"_ Valami Radnótiné keres. A lakásodról 
utasították ide. Az.t mondja, hogy egy sür­
gős és életbevágó ügyről van szó.

Kelcnhegyi clgondolkozott. Nem ismerte a 
telefonálót. Sohasem volt dolga ilyen nevű 
asszonnyal.

|lz perc sem leit el a telefónbejelentés 
után. mikor a színház titkára rontott be a.
irodába. .

ki/íiató úr, kérem! Egy cgzaltadan 
viselkedő «Ö keresi, it, az ügyvéd urat Úgy 
líioiu nem normális. Mit is mondott. erőlködött1 emlékezetébe idézni a látogat,
"Java t - **"• hogy az ögyvcd ur m;r
várja és egész testében remeg ez a szeren­
csétlen nő, mit csinálják vele.
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— Vezesse be, kérem — mondta Kclen-
hegyi.

A titkár kitárta az ajtószárnyat és kiszólt 
az előszobába:

Nagysád, kérem, tessék befáradni!
Az előszoba közepén állott a látogató. 

Kalap nélkül, kezében barna kézitáskát szo­
rongatott. Arca szürke volt. Ajka vérteden.

Befáradjak? • szólalt meg rekedten.
lessék! Jöjjön beljebb! — hívta be 

Kelenhegyi, felugrott fűtőjéből és elébe sie­
tett.

Az asszony betámolygott. Révedező tekin­
tette! nézett körük Körmendi egy kézmoz­
dulattal kiküldte a titkárt, aki kelletlenül 
csoszogott ki az irodából és betette maga 
után az ajtót.

Az asszony alig állott a lábán. Elég csi­
nosan volt öltözködve, de a begombolatlan 
kabát, az arcába hullott fekete hajzat, meg 
a feltűnő sápadtság teljesen kivetkőztette 
formájából.

Az ügyvéd hellyel kínálta meg.
Asszonyom, mondja el, minek köszön­

hetem látogatását?
A látogató leroskadt egy székbe, remegő 

kezével végig simította homlokát, másik ke­
zével idegesen szorongatta a szék támláját. 
Nyelt és végre megszólalt:

Bocsásson meg, ügyvéd úr! — most az 
íróasztalán ülő igazgatóra nézett. — kérem, 
beszélhetek ez előtt az úr előtt?

Egészen bátran! Körmendi úr a leg­
jobb barátom.

Igen, kérem, de — itt görcsösen össze- 
rázkódott könyörgöm, szörnyű dolog tör­
tént velem.

Hogyan került ide? — kérdezte az 
ügyvéd.

Múltkor olvastam az ügyvéd úrról... 
Olyan hatással volt reám a védöbeszéde, 
hogy a szerencsétlenség után önkéntelenül is 
önre gondoltam. Felhívtam telefonon a laká­
sát és ott azt a felvilágosítást adták, hogy 
ön di lőtt. Uram, csak önhöz fordulhattam.

Ocliát mi történt magával, asszonyom? 
szakította félbe a sírástól el-elcsukló 

hangon beszélő asszonyt.
Megöltem az uramat.

Körmendi hirtelen leugrott az íróasztalról 
és kíváncsian figyelni kezdte a gyilkost. Az 
ügyvéd cigarettára gyújtott és közelebb 
ment az asszonyhoz.

- Mondja el. hogyan történt?
Megöltem, kérem . . . Imádtam szegény 

Karolyiamat és mégis megöltem sikoltott 
fel eszelőseit és felzokogott.

— Nyugodjon meg, asszonyom! — csití­
totta Körmendi.

Az ügyvéd intett barátjának, hogy hall­
gasson, mert ezzel csak jobban felizgatja 
szegénykét.

— Úgy volt, kérem... ma délben haza­
jött az irodából és mini mindig, íéltékeny- 
kedett. Faggatott, hogy hol jártam a délelőtt 
folyamán. Esküszöm, ügyvéd úr, esküszöm, a 
harisnyáit stoppoltam. Elkéstem az ebéddel. 
Éppen a tésztát metéltem, amikor kirontott
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a konyhába... Szabadna egy pohár vizet! 
Könyörgöm, egy pohár vizet.

Az igazgató az. asztalon álló korsóból vizet 
öntött egy pohárba és szolgálatkészen kí­
nálta -meg a szerencsétlen asszonyt.

— Köszönöm, hálásan köszönöm .. . Kér­
dezett, faggatott és kínozott . . . Hol voltál? 
Kihez jársz? Károly kánt, szerelmem, mon­
dottam, sehol, hiszen tudod, hogy csak té­
ged szeretlek . .. Senkiin, de senkim a vilá­
gon nincs. Így kínozott, gyötört és én nem 
vallhattam, mivel nem volt mit vallanom. 
Nekcmugrmt és tépte a hajamat.

Körmendi lélegzetvisszafojtva hallgatta az 
asszonyt. Az ügyvéd újabb cigarettára gyúj­
tott.

— És akkotx szentséges nagy Isten, ak­
kor valahogyan nckUigrott a konyhakésnek.

— Fatális véletlen! — kiáltott fel önkén­
telen Körmendi.

— Így történt. Az uram, az én drága Ká- 
rolykám összecsuklott, leesett a konyha- 
padlóra és melléből szivárgott a vére. És 
most ott fekszik, mereven, holtan a konyhá­
ban.

— Megbizonyosodott a (felől, hogy az ura 
meghalt? — érdeklődött az ügyvéd.

Az asszony bólintott. Sírt szakadatlanul.
— Elájultam és amikor magamhoz tértem, 

első gondolatom az volt. hogy leugrok a 
negyedik emeletről . . . Nincs hozzá lelki- 
erőm. Mit tegyek, kérem? Ügyvéd úr, ad­
jon tanácsot, mit tegyek?

— Mindenek előtt magammal viszem a 
rendőrségre. Megteszi maga ellen a feljelen­
tést, aztán majd meglátjuk, mit tehetek a 
maga érdekében.

■ Ügyvéd úr, könyörgöm, vállalja el a 
védelmemet.

— 1 ermészetesen, nagyon szívesen.
Az asszony felállott.

Megengedik az urak, hogy kissé rendbe 
hozzam magamat?

— Tessék.
A szerencsétlen nő hátat fordított az urak­

nak. Egy kis asztalkára kirakta kézitáskája 
tartalmát, pillanatok alatt megfésülködött, le­
szedte arcáról a szürke festéket, fejére il­
lesztette a táskájából előszedett sapkát, az­
tán megfordult.

— Mehetünk, készen vagyok - szólott és 
utána édesen felnevetett.

— Klári, mit jelentsen ez? kiáltott fel 
Körmendi meglepetten, ahogy felismerte a 
színésznőt.

Az ügyvéd értelmetlenül nézett, hol a? 
egyikre, hol a másikra.

— Önök ismerik egymást?
Sajnos - bosszankodott az igazgató.

* Sajnos? — csattant fel a színésznő, ta­
lán még most is tehetségtelennek tart?

Körmendi elmosolyodott.
Nem mondom, ezt tehetségesen csinál­

tad. Jó, megpróbálkozom veled.
Az ügyvéd kezét nyújtotta és estik annyit 

mondott:
Gratulálok, művésznő.

íDMiááú
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BUDAPEST I.
8.00: Hanglemezek.

1. Davies : (Tinepi hangok (orgona és Halló- 
zenekar, WZ. I tarty) ; 2. Krimi : Szüzek lánca 
1 hegedű : ITÍtz Kreisler) ; 3. Benatzky : Dai 
az ,.Vj élet felé“ c. filmből (Zarah Leander); 
1. Mahr : lncsclkedés, intermezzo (harmo­
nika : Börschmann); ">. Fényes Szabolcs: 
Dalocska (Johannes Hesters); 6. Grieg: 
Troldhaiigeni nász (Marek Weber zenekara); 
<■ Dole l’estalozza : Csiribiribb!, dal (Grace 
Moore) ; X. Álmodozó hóvirág, polka (harang­
játék zenekari kísérettel); !). Dunajevszkij : 
Orosz indulódal (Beter Lcscsenkó) ; II). Rom­
berg : Játék-szimfónia (New Symphonv-zene- 
kar, vez. Sargent).

8.4(1: Hírek.
9—9.55: Ószláv Istentisztelet a munkácsi 

Sörön katolikus plébániatemplomból, 
előadásra kerülnek : Boksa! r Sziava atcu 
I Dicsőség) ; Grecsaninov : Szvjatöj Bozse 
(Szent Isten); Verlickij : Alleluja; Bort- 
nyáiiszkij : Izse chernvimi (Kik .a karubokat) ; 
Sz.mirnov : lakó dacarja ; Vcrbickij : a) Mi- 
los/.ly mira ; b) Szent, szent, szent ; Mihalkn : 

I ehe pojem (Téged dicsérünk) ; Grigoriev : 
Dicse nas (Miatyánk) ; Vedelya : Da iszpol- 
nynlszjti (Teljenek meg ajkaink). — Kará­
csonyi énekek : Na nebí zorku (Égen a csil­
lag); Vn pusztulni V if lejem szkoj (A betlehemi 
pusztában); Ne placs Rachill (Ne sírj, Ráchel); 
I )j vidít linh (Oh. látja az Isten): Közreműkö­
dik a munkácsi görög katolikus egyházi ének­
kar. A magánszólamot énekli Kerecsanin 
Illés. Vezényel Tichy János hittanár.

HL 11.If): Egyházi ének és szentbeszéd a 
veszprémi székesegyházból.
A szent beszédet mise utón Tóth Tihamér dr 
püspök mondja. Előadásra kerül : a) Mennyből 
az angyal; b) Dicsőség mennyben az. Isten­
nek ; ci Pásztorok, pásztorok ; d) Az Ige 
megtestesült ; e) 6. boldog Betlehem ; f) 
l ei nagy örömre; gi Himnusz. Orgonái és 
a népénekét vezeti Kecskés Lajos,

11.15 12.15: Evangélikus istentisztelet a
bécsikaputéri templomból.
Prédikál Irányi Kamill székesfehérvári lel­
kész. Énekszámok a Dunántúli Énekeskönyv­
ből : 10., 432. és a Himnusz. Orgonái Vár- 
konyi Endre.

12.21): Pontos időjelzés, időjárás- és víz­
állásjelentés.

12.30: Operaházi zenekar.
Vezényel Rajtéi- Lajos. Svéd, norvég és dán 
szerzők müvei. 1. Svcndsen: Karnevál 
Párizsban; 2. Grieg: Lírai szvit ; 3. Lars 
Erik Larsson : Kis szerenád vonós zenekarra ; 
4. Attenberg : , Vürmland, svéd rapszódia ; 
:>. Hamerik: Északi szvit ; fi. Svend Erik 
Tarp : Dán néjidnlsorozat.
Szünetben kh.

1.05; „Egészségügyi Kalendárium.“
(Az Országos Közegészségügyi Intézet közle­
ményét felolvassa Faragó Ferenc dr).

2.00: Hanglemezek.
1. 1 landol: Xerxes, largo (Emmi Leisner);
2. Bach .1. S. : Menuette és két gigne (zongora : 
Walter Giesoklng) ; 3. Mozarl : Varázsfuvola, 
ária a 11. felvonásból (Alexander Kipnis);
4. Mozart : Don Juan, ária (Pataky Kálmán);
5. Haydn : Menuette (hegedű : Bcnée Chemet); 
fi. Donizetti : Linda dl Chamounix, ária az I. 
felvonásból (Toli dal Monte) ; 7. Donizetti : 
Don Pasöuale, kettős a 111. felvonásból 
(Toli dal Monte és Tito Schipa) ; 8. Marschner : 
Hans Helling, ária (Emil Schipper); 9. Men­
delssohn : Dal szöveg nélkül (gordonka: 
Pablo Casals) ; 10. Verdi : Álarcosbál, ária az
I. felvonásból < Irene Mingliini-Cattaneo);
II. Chopin : a) Asz-dur ; bl c-rnoll etűd (zon­
gora : Cortot); 12. Wagner : Nürnbergi mester- 
dalnokok, részlet az I. felvonásból (Alexander 
Kipnis); 13. Cornelius : A bagdadi borbély, 
kettős a II. felvonásból (Emmy Bettendorf 
és H. E. Groll).

3.00: 1. „Fejőstehenek téli takarmányozása.“ 
Csukás Zoltán dr gazdasági akadémiai tanár 
előadása. 1. „A Felvidék mezőgazdasága." 
Báró Diószegi)y Ottó országos mezőgazdasági 
kamarai főtitkár előadása. (A földművelés­
ügyi minisztérium rádióelőadássorozata.)

3.45: A rádió szalónzenckara.
4.30: „Jókai humora."

Irta Bnry István dr. (Felolvasás. Közművelő­
dési előadássorozat.)

54)0: Heinemann Ede jazzenekara játszik. 
OÍT: Nyíró József elbeszélése: „A jobbágy“. 
6.10: „A magyar nyelv tisztaságáért."
6.15: Karácsonyi Margit és Szegedy Károly 

magyar nótákat énekel, kisér Veress Ká­
roly cigányzenekara.
Karácsonyi számai : Thegze-Gerber : Népem, 
népem (Thury szövege) ; Garami Béla : Nem 
hiszek a szerelemben lPápai Molnár szövege) ; 
Fráter 1 .óráiul : Ott, ahol a... ffiiszku: 
Bnjdokolva járok (Kndrődi szövege); Balázs 
Árpád ; Mit keres a temetőben ; Patikárus 
Ferkó: Hat nap óta i Adorján szövege); 
Csap Lajos: A bánatom egy szép este;

WéMá&40
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Árokházán, cigánysorban (népdal); Szávozd 
Hichárd : Csendes estén (Murgáes szövege); 
Dankó Pista : Egy cica, két cica; Szabados 
Béla ; rtipegős, ropogós. — Szegedy szamai : 
Dankó Pista szerzeményei,: Vásárhelyi séta­
térén ; Mcgkondult a kecskeméti öreg templom 
nagvharangja ; Némuljon el a hegedd ; Nyá­
ron' vályogot vetek; Eltörött a hegedűm; 
Egy csillag se ragyog ; Szőke kislány, csitt ; 
Nein jó mindig minden este a fonóba eljárni.

7.05: Hírek.
7.10; Hírek szlovák ás ruszin nyelven.
7.20: Mária Terézia 1. honvédgyalogezred 

zenekara.
Vezényel Figedy Sándor 1. Figedy Sándor : 
Magyar hangverseny nyitány ; 2. Csajkovszkij : 
ünnepi induló.

7.50: Sporteredmények.
8.00: „Az utolsó tekintetes úr.“

Vidám hangjáték két részben. Irta Büky 
Gvörgy. Rendező Gyarmathy Sándor. Sze­
mélvek : Rajkav Ákos — Tímár József; 
Kajkav Mária bárónő Makay Margit;
Kerekes Mátyás — Matány Antal ; Sulyok 
Bandi — Sala Domokos; Molnár Géza 
Kiirthy György ; Marta — Tapolczay Gyula ; 
Borcsa néni — Simon Marosa ; Marat Zoltán 
Rákosi Pál ; Igazgató, parancsnok, asszisz­
tens —• Márklv Géza ; Gólyaláb, postás 
Petites Sándor'; Pista — lvézdi Kovács An­
tal ; Inas — Adám Pál ; Sofőr, egy ember 
Ekccs János ; Bemondó — Natter Gitta.

Fra

Utána kb.
0.40: Hírek, idöjárásielentés.
10.00: Lovászi Ferenc cigányzenekara 

zsikál.
10.30: Hírek német és olasz nyelven.
10.40: Országos postászenekar.

Vezényel Kördögb János. 1. Anber: 
Diavol'o, nyitány ; 2. Kördögb : Tangószen- 
nád; 3. Waldteufel: Estudiaulma,_kcrm„o, 
I. Lehár: Víg özvegy, egyveleg ; •> bade 
Karnevál, szvit ; (i. Mátéffy István: Marsi 
keringő (hangszerelte Arató 1.) , /\ ‘. V
Ferenc: Tarantella: 8. Suppe: Kollo is 
paraszt, nyitány.
Közben . ,

11.00: Hírek angol és francia nyelven.
12.05: Hírek.

BUDAPEST II.
11.15—12.15: Hanglemezek.

Magyartárgyú és magy««r r
1. Strauss János : Cigánybáró n>iU > mu ^ 
neapolisi szimfonikusok, vez. Ornumdi Jeri )

4 í*‘ Lehár ■ 'Operett-kettős ^a-.mmi^Bettem
Habar egyveíeg'Tu ^“’^w'íolíScs 
(i. Lehár : a) Messze a nagyér. •» •£> nc'imü’ 
fene bánja, dalok a „Ligán• v.. . n jmre ;
operettből (Sándor Annnü • , Kovács

sTjacob!: Leányvásár, kettős .Szabó

Lujza és Szedő Miklós dr); 0. Kálmán Imre :
A montmartrei ibolya, részletek (Fuchs- 
zenekar); 10. Farkas Imre : Nótáskapitány 
Umegyek (Szedő Miklós dr) ; 11. Lehár: 
Kék mazur, dal (Pcchy Erzsi); 12. Nagypál 
Béla: Kislány, hallod a muzsikát (Cselcnyi 
Józsefi; 13. ‘ Vincié Zsigmond : Aranyszörü 
kis bárányka (Sebő Miklós); 14. Kálmán 
Imre: Marien grófnő, egyveleg (Magyar Szim­
fonikus Zenekar, vez. Ábrányi).

1—3.40: A rádió szalonzenekara.
1 6: „A százesztendős Torkos László ün­

neplése Győrött.“
Közvetítés a dr Kovach Pál Irodalmi és 
Közművelődési Társaság X\ II. üléséről, 
a győri városháza díszterméből. 1. Elnöki 
megnyitó. Elmondja dr Knézics Sándor 
egyetemi magántanár : 2. a) Haydn : inda- 
ének ; b) Scarlatti: Exsultate Dco (Győri 
Palestrina Kórus, vez. Halmos László); 
3 Torkos László költői méltatása, dr Ban­
kul hv Ernő felolvasása; 4. Szemelvények
Torkos László költeményeiből. Előadja 
Kaszák István ; á. Halmos 1-ászlo : Bihari 
szvit. (Első előadás.) — a) A Jád-patak men­
tén ; b) Vigadnak a . . . c) A Nagyhavas magá­
nyában ; d) Dübörög a vonat a révi szorosban ; 
,,j p.iharország sorsa. Zongorán előadja Mar- 
schalkó Mignon; 6. l’itoni: Cantata Domi­
num ; h) Viadana : Exsultate Justi (i alcstrina 
Kórus, vez. Halmos László); z. Elnöki záro- 
szo. Elmondja Knézics Sándor egyetemi ma­
gántanár ; 8. Himnusz.

7.20— 7.45: „Bölcsességek az újesztendöre.“ 
(Régi kalendáriumokból). Jékely Zoltán dr 
előadása.

mu- 8-8.55: Mária Terézia 1. honvedgyalogezred 
zenekara. . .

9—9.15; Hírek, ügetőversenyeredmenyek.
9.20— 9.55: Strauss Richárd: Imigyen szoia

Zatarustra ,
Szimfonikus költemény (bostoni szimfoniku­
sok vez. Kusszevickij. Hanglemez).

íDMUMfr

10.00: Idöjárásielentés.
KASSA (259.1 m.)

nvelven.
;.g(> 12.0."

Január 
a H AT son, 32.88 méteren. 

2 óráig.Éjjel 1—2 «ru,u-
V közvetít,-iállomások műsorát ezúttal a 

43, oldalon közöljük.

K—12.10: Azonos Budapest f. műsorával 
jo 12.30 : Régi himnuszok Szent Istvánról. 

Thuróczy Gyula szaval.
1 ", aa- Azonos Budapest 1. műsorával.
5jif:7éividéki hírek magyar, szlovák és ruszin

Azonos Budapest I. műsorával. 

RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR

- P méteres hullámhosszon
3— i óráig.

„ g_én, vasárnapról hétfőre virradó éjjel 
i h-vójeles adóállomáson. !U25 k.Ioelklu- 
1 ' .... a« mi«toron.
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Dömötör Tibor
12.10 (Vajda M. Pál jelv.)

4.15: A rádió diáklélórála.
„Magyar Írók Buda elvesztésétől a bécsi 
békéig.” Geréb László dr előadása.

4.45: Pontos időjelzés, idöjárásjelentés, hírek. 
5.00: Pancso Vladlgerov zongorázik 

a magyar-bolgár müvészcsere keretében. Vla- 
digerov : a) Klasszikus és romantikus sorozat; 
b) Nocturne a sivatagban; c) Bolgár dalok 
és táncok.

5.40: „A magyar nyelv tisztaságáért.“
5.45: „Az olasz korporativ állam érdekkép­

viseleti rendszere.“
Begós Ferenc dr Iparügyi min. fogalmazó 
előadása.

6.00: „Nagy Idők tanúja."
Illyés Gyula csevegése Podmaniczky Frigyes 
báróról.

BUDAPEST I.

6.45: Torna. Hírek. Hanglemezek.
1. Fahrbuch : Széchenyi-induló (Mária Terézia
1. honvéd gyalogezred zenekara, vez. Figedy 
Sándor); 2. Müller : Itossuth-induló (rendőr- 
zenekar. vez. Szól lossy Ferenc); 3. Deprcl: 
Tavaszi üdvözlet, keringő (bécsi Bohém­
zenekar) : 1. Peter : A vidám rézműves (fúvós­
zenekar) ; 5. Cirenei: Hűség-induló (olasz 
csendőrzenekar, vez. a szerző).

Utána: Étrend, közlemények.
10.00: Hírek.
10.20: „Szórakoztató történetek egy száz­

ötvenéves magyar újságból.“
(Felolvasás.)

10.45: „Három királyok.“
Irta Fónyad Ernő. (Felolvasás.)

11.10: Nemzetközi vizjelzöszolgálat.
12.00: Déli harangszó az Egyetemi templom­

ból. Himnusz. Idöjárásjelentés.
12.10: Dömötör Tibor hegedül zongorakísé­

rettel.
1. Strauss Itichárd : Lento ; 2. Wienlawski • 
Yalse caprice ; 3. Tarnav Alajos : Valse 
Simple; I. Bánáti-Buchner Antal: a) II. 
Nocturne ; b) II. "magyar rapszódia.

12.40: Hírek.
12.55: Eördögh János luvolázik zongorakisé- 

rettel.

6.30: A rádió szalonzenekara.
1. Fink: Bevonulási induló; 2. Részletek 
Offenbach operettjeiből; 3. Jacobi: Miami­
keringő

7.05: Hírek.
7.10: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
7.20: Az Operaház előadásának Ismertetése. 
7.30: Az Operaház előadásának közvetítése. 

„Bohémélet.” Dalmű négy képben. Szövegét 
írták Giacosa és illlcn. Fordította Rndó Antal. 
Zenéjét szerezte Puccini. Vezényel Ferencslk 
János. Bendezte Nádasdv Kálmán. Személyek: 
Rodolphe, a költő — Patakv Kálmán ; Schau- 
nard, zenész — Lendvai Andor; Marcel, 
festő — Palló Imre ; Collíné, filozófus — Ko­
réh Endre ; Musette — Osváth Júlia ; Mimi — 
Dobay Lívia; Alcindor — Komáromv Pál; 
Benőit háztulajdonos — Fekete Pál"; Par- 
pignol .— Sárdy János.
A II. ielv. után kb.

8.50: Hírek.
A III. ielv. után kb.

9.35: Hírek, időjárásjelentés.
Az előadás után kb.

10.30: Hírek német és olasz nyelven.
UUO: Thaler Gyula és Végh Mihály jazz- 

zenekara játszik.
Közben

11.00: Hírek angol és francia nyelven.
12.05: Hírek.

1. Járai István : Ábránd Schubert „A leányka 
panasza” c. dal dallamára ; 2. Molique : An­
dante ; 3. Duboi : Ti tyre ; 4. Mouquet: Pán 
és a pásztorok.

1.20: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállás­
jelentés.

1.30: Kiss Lajos cigányzenekara,
2.35: Hírek.
2.50: A rádió műsorának Ismertetése.
3.00: Áriolyamhírek, piaci árak, élelmiszer- 

árak.

BUDAPEST 11.
6.30—6.55: Német nyelvoktatás.

(Szentgyőrgyi Ede dr).
7.10—7.45: A rádió szalónzenekara.

1. Suppé: Egy nap Bécsben, nyitány; 2. 
Szirmai Albert: Részletek a „Ballerina” 
c. operettből; 3. Mikus-Csák István : Válto­
zatok egy szlovák népdalra; 4. Lehár: Glu- 
ditta, kerlngőegyveleg.

7.50 -8.10: „Port Said."
Borbély László útleírása.

“I
49 SHéíitáA
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1
8.15—8.55: Hanglemezek.

1. Suppe : Könnyű lovasság, nyitány (berlini 
filharmonikusok, vcz. Kleiber); 2. Ochs: 
Es kommt ein Vogel geflogen (Ferdy Knuff­
mann zenekara) ; 3. Strauss János: Kék 
Duna keringő (minneapolisi szlmfónikusok, 
vez. Orroándi); 4. Kctelbey: Kolostorkertben 
(orgona : Reginaid I'oort); 5. Kreisler : Szép 
rozmaring, keringő (minneapolisi szimfóniku- 
sok, vez. Ormándi); 6. Elchhelm: Japán 
nocturne (filndelfiai szimfonikusok, vez. Sto­
kowski) ; 7. Strauss János : Perpetuum mobile 
(bécsi filharmonikusok, vez. Clemens Krauss).

9—9.15: Hírek.
9.20—10.20: Lakatos Flórls cigányzenekara 

muzsikál.
Közben

9.55: ldőjáráslelentés.

KASSA (259.1 m.)
11.10; Az. ifjúságnak. Rartha Béla előadása.
11.30: Hanglemezek.
11.40 : Felvidéki hírek magyar, szlovák és ruszin 

nyelven.
lg—3.25 : Azonos Budapest I. műsorával.
3.25 : Szilárd! László népdalokat cimbalmozlk.
3.50 : Felvidéki hírek magyar, szlovák és ruszin 

nyelven.
5.05 : Operettrészletek hanglemezről.
5.20: „Ruszin élet a Kárpátokban." Mészáros 

Gyula előadása.
5.45—7.15: Azonos Budapest I. műsorával.
7.20 : Dolmány! : A-dur gordonkaverseny. Elő­

adja Danyl Ferdlnánd, zongorakisérettel.
7.50: ,,A magyar-lengyel kereskedelem fény­

kora." Kerekes György dr előadása.
8.10—12.15: Azonos Budapest I. műsorával.

A VILLANYSZEM HAMISPÉNZT 
VIZSGÁL

Hjalmar L. Pettersson stockholmi feltaláló 
szellemes készüléket szerkesztett a pénzdarabok 
valódiságának vizsgálatára. Az érmet a készülék 
csatornájába dobják, ahol egy fogószerkezet 
megragadja, egy villamos berendezés pedig 
villanyszikrát ugraszt át az érme és egy fem­
es úcs között. Egy színképelemző készülék fel­
fogja és egy vékony résre vetíti a szikra színképét. 
Minthogy a színkép a fémötvözet összetételűtől 
függ, más és más lesz, aszerint, hogy igazi vagy 
hamispénz került a gépbe. Ha valódi pénzdarabra 
pattant át a szikra, a színkép fénye pontosan a 
résre esik és akadálytalanul átjut rajta a mögötte 
lévő fotocellára. A villany szem csak erre var. 
tüstént kioldja a fogószerkezetet és a megvizsgált 
érme a gyűjtő tartályba hull. Ha azonban hamis a 
pénzdarab, a fény nem éri pontosan a rest, mire a 
gép másik tartályba dobja az érmet. Most meg 
csak az hiányzik, hogy a villanyszem mindjárt 
megindítsa a bilincselő készüléket, mely azonnal 
megkötözi a hamispénzzel csalni akaró delikv enst 
és odahívja a rendőrséget. A fotocella bo.zo - 
kányrnestereitől még kitelik, hogy ezt is m g- 
csinálják .,.

s)maá&

RÖVIDHULLÁMÚ MÚSOR
Január 9—10-én, hétfőről keddre virradó
éjjel, a 11AT4 hfvójeles adóállomáson, 9.125 

klloclkluson, 32,88 méteres hullámhosszon 
Éjjel 1—2 óráig.

A kttzvetitöá Ilonná sok (Nyíregyháza 267.4 m, 
Magyaróvár 227.1 m, Miskolc 218.6 ni, 

Pécs 204.8. m) e heti műsora :
VASÄRXAP, JANUÁR 8:

Egész nap azonos Budapest I. műsorával.
HÉTFŐ, JANUÁR 9 :

Egész nap azonos Budapest I. műsorával.
KEDD. JANUÁR 10 :

Reggel 6.45-től délután 6.30 azonos 
Budapest I. műsorával.

6.30—6.55-ig azonos Budapest II. műsorával. 
Utána azonos Budapest I. műsorával.

SZERDA, JANUÁR 11 :
Egész nap azonos Budapest I. műsorával.

CSÜTÖRTÖK, JANUÁR 12:
Egész nap azonos Budapest I. műsorával.

PÉNTEK, JANUÁR 13 :
Egész nap azonos Budapest I. műsorával.

SZOMBAT, JANUÁR 14 :
Heggel 6.45-től délután 5.30 azonos Buda­

pest I. műsorával.
5.30—5.55 óráig azonos Budapest II. műsorával. 

Utána azonos Budapes I. műsorával.

A HANGSZÓRÓ BECSAPJA AZ 
ELLENSÉGET

A francia hadvezetőség be akarja vezetni 
hadi eszközei közé Maxime Baza francia tech: 
nikus érdekes találmányát : az „akusztikai 
leplezést". Ez unnvit jelent, hogy előzetesen 
lemezre felvett csatazajok (ágyildörgés, gep- 
feewerkuttogns, repülőgépzúgás) es hangszórók 
segítségével megtévesztik az ellenséget a csa­
patok tevékenysége és a fegyverek hollété felöl. 
Az ágyúlövéseket közvetítő, eroshangu hang­
szóró eltereli az ellenség figyelmét a valóban 
tüzelő ütegről, mely egészen máshol van fel­
állítva Ha a lövészárokban kifogy a lőszer, 
az utánpótlás beérkeztéig működésbe helyezik 
a hangszórós erősitőkészüléket az elenseg 
továbbra is szapora gép fegyverkattogást hall 
s ez visszatartja az esetleges rohamozastól. 
Megfélemlítésre is felhasználható, ha közeledő 
bombavető repülőraj zúgását közvetítik 'ele, 
vagy ha egyetlen gép viszi magasai a hang" 
szórót és a levegőben akkora lármát csap, mintha 
egész légitlotta közelednék. Persze, itt is a gya­
korlatnak kell majd eldöntenie, vájjon tényleg 
elérik-e a találmánnyal a remélt félrevezető 
hutást és a vele kapcsolatos hadisikert...
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Tlmkó Margit
Bp. 1-riil 5.00-kor és Ilp. Il-ről ő.50-kor

BUDAPEST I.

6.45: Torna. Hírek. Hanglemezek.
1. Egressy—Müller : Klapka-induló (rendőr­
zenekar, vezényel Szöllősy Ferenc) ; 2. Fricsay 
Richard : A volt 6!). gyalogezred indulója 
(Mária Terézia 1. lionvédgvalogczred zenekara, 
vez. Figedy Sándor); 3. Pazeller: Keringő, 
(Dől Dauher zenekara); 4. Popy : Őrjárat, 
(Kristály szimfónikus zenekar, vez. Schmal­
stich) ; 5. Recoschevitz : Svéd hadi induló 
(tengerésztüzérek zenekara, vez. Welge).

Utána: Étrend, közlemények.
10.00: Hírek.
10.20: „Nagyröce.“

Irta Pap Miklós. (Felolvasás.)

5.00: Tlmkó Margit magyar nótákat zongo­
rázik.

5.15: „A Nádasdy-huszárok Mária Terézia 
háborúiban.“
Markó Árpád ezredes előadása.

5.45: Orgonaavató-hangverseny.
Közvetítés a Szent István Bazilikából. Közre­
működik Szakolczay-Higler Ernő (orgona) és 
a Bazilika énekkara Harmat Artúr vezetésé 
vei. 1. Bach J. S.: Pastorale ; 2. Cesar Franck : 
Grande piece symphoniquc; 3. Harmat Artur: 
Karácsonyi motetták: a) Tui sunt coeli; b) 
Viderunt omnes ; -1. Percnyi Géza : Pastorale 
angelica ; 5. Régi magyar karácsonyi énekek 
(Harmat Artur feldolgozása): a) Az égből szín- 
méz (dallama Szegedi: Cantus Catholiciből); 
b) Mind a világ örvendezzen (dallama a 
Túróéi Cantioaleból) ; 6. Sringcr : A-dur pas­
torale ; 7. Harmat Artúr : Orgonaavató zsoltár. 

7.05: Hírek.
7.10: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
7.20: „A 19. század kedvelt táncai."

(Hanglemezről). 1. Strauss János: Tavaszi 
hangok, keringő (bostoni szimlónikusok, vez. 
Koussevickij) : 2. Fink : Arnyjátékok, guvott 
(Bambour szalonzenekar); 3. Avignon : Platá­
nok alatt, mazurka (Robert zenekár); 1. 
Strauss János: Francia négyes a „Denevér“ 
c. operából (Polidor zenekar); ő. Gungl : Ke­
ringő (Kolumbia koncertzenekar); 6. Strauss 
József: Asszonyszivek (sznlónzenekar); 7.
Radl: Landler (parasztzenekar); 8. Bion : 
Gyorsvonaton, galopp (Wintergarten zrnekar).

10.45: „Kalap, kesztyű, táska, cipő.“
(Felolvasás.)

11.10: Nemzetközi vízjelzöszolgálat.
12.00: Déli harangszó az Egyetemi templom­

ból. Himnusz, ldöiárásjelentés.
12.10: Csapba Gyula cigányzenekara.

Közben 
12.30: Hírek.
1.20: Pontos időjelzés. Időjárás- és vízállás­

jelentés.
1.30: Rendőrzenekar.

Vezényel Szöllősy Ferenc. 1. Bánáti-Buchner 
Antal: Felvidéki induló ; 2. Lehár : Pikanté­
riák, keringő ; 3. Schirmen : Dubinuska, orosz 
dalegyveleg; 4. Kiing: Alpesi .pásztorélet;
5. Hruby : Bécsi dalegyveleg ; 6. Pécsi József : 
Galopp.

2.35: Hírek.
2.50: A rádió műsorának ismertetése.
3.00: Áriolyamhírek, piaci árak, élelmiszer- 

árak.
4.10: „Asszonyok tanácsadója.“
4.45: Pontos időjelzés, ldöiárásjelentés. hírek.

7.55: „A magyar nyelv tisztaságáért.“
8.00: „Vasárnap délután.“

Falusi kép. Irta : Klspándi József. Rendező : 
Csanády György. Személyek: Kovács F. Ger­
gely' — Pataki József, Zsuzska — Tasnády 
Ilona, Borisku - Ditrói Ica, T. Balog György 
— Bodnár Jenő, Juli — K. Szűcs Irén, Gyurka 
- líompóthy Gyula, Csutka Matány Antal. 

Utána kb.
8.45: Dénes Józsel cigányzenekara muzsikál. 

Orbán Sándor énekel. Dalok : Holdvilágos 
csillagos az éjszaka (népdal); Sas : Elkerült 
a jószerencsc, Álom volt a mi szerelmünk (nép­
dal) ; Kröss Béla: Egykrajcáros levélpapír. 
Lehullott a cseresznyefa virága (népdal); Csóka 
Józsi: Kössétek meg az ugalós kutyákat ; 
Sándor Jenő : Álmodó TLszapart; Szilágyi: 
Egyszer egy asszony ; Dnnkó Pista : Páros élet 
a legszebb a világon : Sej, haj, ne feküdj a szé­
naboglya tövébe ; Józanságra nagy bennem 
az akarat (népdalok) ; Balázs Árpád : Elmúl­
tak a szép napok ; Réten, réten ; Egy asszony­
nak tiz. leánya (népdalok); Erdélyi Mihály : 
Fenyő, fenyő.

9.40: Hírek, ldöiárásjelentés.
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10.00: A rádió szalónzenekara.
1. Strauss János : Asszonyháború, nyitány ;
2. Rccktenwald: A nyárkirály országában, 
szvit ; 3. Aggházy Károly : Magyar esték ; 4. 
I.osonczv Dezső: Ébred az erdő, idill; 5. 
Graencr : Esti dal; 6. Zakál Dénes : Szerelmes 
rózsák, idill ; 7. Lányi Ernő ; Mese.
Közben

10.30: Hírek német és olasz nyelven.
11.00: Hírek angol és francia nyelven.
11 30: Szabó Kálmán iazzhármasa játszik. 
12.05: Hírek.

BUDAPEST II.
5.40 5.55: Timkó Margit magyar nótákat 

zongorázik.
6 6.25: ..Jobbágysors

11a Bálint dr
Gömörben.“ 

előadása.
6.30 6.55: A Földművelésügyi Minisztérium 

mezőgazdasági félórája.
7.20 — 7.45 : Francia nyelvoktatás.

(Garzó Miklós).
S 8,55: Hanglemezek.

I. Hanzato—Neri : Kis szerenád (ének : Franco 
I.ari); 2. Hill : Kápolna holdlényben, slow 
(ének : Ruth Etting); 3. Pollack : Foxtrott 
(zongora és dob); 4. Nichols : Virágok, film- 
dal (Frances Dny); 5. Scot to : Csin-csin, keringő 
(ének : Tinó Rossi) ; 6. Pryor : A füttyös és a 
kutyája (orgona : Lew Wliite); 7. Zerinváry : 
Esti dal (Hindy szöv.), Rózsa Annie); 8. 
Szabó Kálmán: Csak egyszer mondja, slow 
(Szabó Kálmán szólistái) ; (I. Leslie—Burke: 
Foxtrott (Russ Morgan együttes); 10. Hanby : 
Darling Nelly Gray, dal (Mills fivérek); 11.

Schmidtseder—Grau : Ich dir Glück, dal (Nina 
Baser); 12. Gershwin : Tilings arc looking up, 
filmdnl (Fred Astaire); 13. Norman—Green : 
Rumba (Harry Roy zenekara); 14. Schnitze : 
Slowfox és dal (Tatjana Birkigt); 15. Rixio : 
Torna piccinn, siowfox és dal (Fernando 
Orlandis). 16. Billy—Mayhew Dal (Ruth 
Etting); 17. Secunda—Calm—Chaplin : Bei 
mir bist du schön (Billy Cotton zenekara);

9-9.15: Hírek.

KASSA (259.1 m.)
11.10 : Povodná novela. Precita Vladimir Kalyt- 

cuk. Eredeti novella. Felovassa Kaly tcsuk 
Vladimir.

11.25 : Népdalok hanglemezről.
11.40 : Felvidéki hírek magyar, szlovák és ruszin 

nyelven.
12—2.55 : Azonos Budapest I. műsorával.
3.25 : Régi magyar operettekből. Fischer Ká­

roly és B. Girsik Ibolya énekel, zongorakisé- 
rettel.

3.50 : Felvidéki hírek magyar, szlovák és' ruszin 
nyelven.

4.05: A magyar Himnusz ünnepe. 1. „Kölcsey 
Ferenc, a halhatatlen költő.“ Marék Antal (ír 
előadása; 2. „A Nemzeti Ima.“ Előadja : Ma- 
rossy Lajos ; 3. „Hogyan énekeltük a Him­
nuszt ...“ Keresztes Pál előadása ; 4. Erkel: 
Himnusz (hanglemezről).

4.40—12.05-lfl : Azonos Budapest I. műsorával.

RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR
Január 10—11-én, keddről szerdára virradó éjjel,
a HAT 4 lilvójeles adóállomáson, 0.125 kiloriklu- 

son, 32.88 méteren
Éjjel 1—2 órálfl.

HANGOK, MELYEKRE SIKETEK VAGYUNK
Azzal a gondolattal még csak megbarátkoz­

tunk valamelyest, hogy láthatatlan fénysugarak 
léteznek. Az* emberi szem vak az ibolyántúli 
fényre, az infravörös fényre vagy a röntgen- 
sugárra ; mégis tudjuk, hogy léteznek, mert 
>zvm mellátható, sokszor nagyon is erélyes 
hatásokkal bizonyítják jelenlétüket. De nem 
hallható hányni már nehezebben tudunk elképzelni, 
mert hangrezgés, melyre fülünk siket: kép­
telenségnek tűnik. Pedig ilyen is van — s hogy 
erre rájöttünk, azt is nagyrészt a rádiótechniká­
nak köszönhetjük. Nem hallható vagy mint 
mondani szokás, ultrahang az a hangrezgés, 
melynek másodpercenkénti rezgésszáma 
20.000-nél nagyobb. Ezt már nem érzi meg 
;>/ emberi fül, de megérzik finom készülékek és 
folyadékok, melyeken a szapora hullámzás 
keresztülhalad s ennek révén jelenléte észre­
vehető. Már több mint tíz esztendeje tanul­
mányozzák őket, de úgy látszik, csak most 
ismerjük meg őket igazán, amióta a hozzávaló 
kísérleti eszközeink nagymértékben tökélete­
sítek. Az ultrahangokat ugyanis úgy kelUk, 

hogy rádiólámpák segítségével kis kvarckristaly- 
< la rabokat hoznak rezgésbe. Ha a kristály foly**" 
dókba - vízbe, olajba - merül, megremegteti

íJ)é£i?iá&

maga körül a folyadékrészecskéket s a tova­
terjedő hullámok csodálatos halasokat fejtenek 
ki. Egynemű tömeggé keverik a vizet meg az 
olajat, általában olyan folyadékokat, melyeket 
eddig nem vagy csak nehezen lehetett össze- 
vegviteni. Ennék igen nagy a jelentősége a 
kémiai iparban. Másfelől viszont erős, ütemes 
rázkódtatásnak vetvén alá az anyagok leg­
kisebb részecskéit, lehetővé teszik, hogy egyik 
anyag a másikban rendkívül finom szemcsék­
ben oszoljék el. Ilyen módon sikerült például 
a fényképezőlemezeken és filmek lényérzékeny 
rétegében az ezüslbromidot parányi szemcsékké 
szétoszlatni s ezzel nemcsak a fényképzés töké­
letesedett, hanem a felvételek nagyításában 
is egészen új lehetőségek nyíltak. Az ultra­
hangok erélves keverő hatását legújabban a 
kohászat is értékesíti, mert általa igen egyen­
letes szilárd fémötvözeteket állíthat elő. Apró 
élő ’szervezeteket elroncsolnak, megölnek az 
ultrahangok; ezért sokan nagy reményekét 
fűznek hozzájuk a kórokozó csirák ellem harc-

11 Felettébb valószínű, hogy a nem hallható 
hangok majd csak ezután szolgálnak nékünk 
igazi meglepetésekkel. ..
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Blsztrny (ívnia 
Bp. Il-ről 7,:i0-k»r

József); 6. Rubinstein : Xero — Vindrex 
áriája (Krajev); 7. Massenet: Werlher, ária 
(Ragacsévszklj); 8. Fauré : Siciliennc (gor­
donka : Földessy Arnold); !l. Mascagni:
Parasztbecsület — A ve Maria (Tito Scliipa); 
10. Mascagni: Paraszt becsület — Santuzza 
áriája (Bianca Scacciati); 11. Bartók Béla: 
1. román tánc (zongora : a szerző); 12. Puc­
cini : Tosca — Levélária (Fleta).

2.35: Hírek.
2.50: A rádió műsorának ismertetése.
3.00: Árfolyamhírek, piaci árak, élelmiszer- 

árak.
4.15: A rádió diákíélórála.

„Egy francia középiskola.” Szávay Nándor 
dr előadása.

4.45: Pontos időjelzés, időjárás, hírek.
5.00: Rádió a rádióról.

BUDAPEST I.

6.45: Torna. Hírek. Hanglemezek.
1. Farkas Dezső : Induló (Mária Terézia 1. 
honvédgyalogezred zenekara, vez. Figedy 
Sándor); 2. Kálmán Imre: Induló (Mária 
Terézia 1. honvédgyalogezred zenekara, vez. 
Figedy Sándor); 3. Aeroplan-polka ixilofon : 
Gaston); 1. Percy : Hindu esküvő (Georg 
Knies lädt zenekara); 6. Grimshaw : Az ezred 
ezred visszatér, induló (Spindler banjo-zene- 
kara).

Utána: Étrend, közlemények.
10.00: Hírek.
10.20: „A költő házassága.“

Irta Mohácsi Margit. (Felolvasás.)
10.45: „Egy halhatatlan szerelem árnyéká­

ban Krasznahorkán.“
Irta Csányi Piroska. (Felolvasás.)

11.10: Nemzetközi vizjelzőszoigálat.
12.00: Déli harangszó az Egyetemi templom­

ból. Himnusz. Idöjárásjelentés.
12.10: József nádor 2. honvéd gyalogezred 

zenekara.
Vezényel Seregi Artur. 1. Virányi Jenő: 
Induló; 2. Thomas: Raymond, nyitány;
3. Seregi: Nálunk Budán, keringő;
4. Nagypál Béla : Marokkói hárem ; 5. Kál­
mán Imre : Fortissimo, egyveleg; (>. Lehár: 
Cigány ünnepély.
Közben kb.

12.30: Hírek.
1.20: Pontos időjelzés, Időjárás- és vízállás­

jelentés.
1.30: Hanglemezek.

1. Donizetti : Lammermoori Lucia, ária a III. 
felvonásból (Lily Pons); 2. Ponchielli : Gio- 
conda, ária a 11. felvonásból (Gigli); 3. Ber­
lioz : Trójaiak Karthágóban, részlet a II. fel­
vonásból (I lallé-zenekar, vez. Harty); 4.
Wagner : A bolygó hollandi — Senta' balla­
dája (Emmy Bettendorf); 5. Brahms: Ada­
gio a „d-moll szonátá"-ból (hegedű : Szigeti

5.15: Tromblnl-Kazuro művésznő zongorázik 
a magyar-lengyel müvészcsere keretében. 
Chopin-művek : c-moll nocturne, 48. mű, 
f-moll fantázia, 49. mű : C-dur mazurka, 33. 
mű, 3. sz. ; Bölcsődal, 57. mű ; Asz-dur ke­
ringő, 34. mű, 1. sz.

5.45: „Martos."
(Csallóközi kép). Feszty Masa előadása.

6.15: „A magyar nyelv tisztaságáért.“
6.20: Kurina Simi cigányzenekara.
7.05: Hírek.
7.10: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
7.20: Az Operaház előadásának ismertetése. 
7.30: Az Operaház előadásának közvetítése. 

„Iphigenia Aulisban.” Dalmű három felvonás­
ban. Szövegét írta Bnilly du Roullet. Fordí­
totta Lányi Viktor. Zenéjét szerezte Gluck. 
Átdolgozta Wagner Richárd. Vezényel Flei­
scher Antal. Rendezte Rékai András. Sze­
mélyek : Agamemnon — Hámory Imre; 
Klytemnestra, Agamemnon neje Basilides 
Mária; Iphigenia, Agaméin non leánya — 
Báthy Anna; Artemis — Jeney Klára; 
Achilles — Rosier Endre ; ICalchas főpap —- 
Kálmán Oszkár; Arkas — Lendvai Andor; 
Egy görög nő — Dósa Mária ; Thessáliai har­
cos — Vermes Jenő.
Az 1. ielv. után kb.

8.40: A rádió külügyi negyedórája.
A II. Ielv. után kb.

9.50: Hírek, idöjárásjelentés.
Az előadás után kb.

10.40: Hírek német és olasz nyelven.
10.50: Hanglemezek.

„Magyar nóták és csárdások.” 1. a) Andor : 
Lent a falu végén ; b) Lengyel: Vajdának a 
szép leánya (Magyari Imre cigányzenekara);
2. Feketeszárú cseresznye, népdal (Koréh 
Endre); 3. Farkas Dezső: Gondja van a 
leánynak (Helle Gabriella és Cselényi József) ; 
4. a) A Csap uccán ; b) Kertem alatt (Lavotta 
átiratai, Varga Imre); 5. Kubánvi György : 
Most kezdődik a tánc (Cselényi József); 6.

íDéüédá4«»
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Erőss Béla : A kalauz azt kiáltja, Debrecen 
(Kalmár Pál); 7. a) Messze ágén fényes csil­
lag ; b) Valamit súgok magának; ' c) Azt 
mondják az emberek (Nagy Izabella és Cse- 
lényi József) ; 8. I1. 1 forváth Dezső : Szeretem 
a kertet (Kellér szövege, Szánthó Gyula); 
9. a) Az ikrényi csárda ; b) Lesz még cigány- 
lakodalom ; c) Ahol jó bort mérnek (csárdások 
énekötössol); 10. Fráter Loránd: Elmegyek 
ablakod előtt (László Imre); 11. Görgő Tibor : 
Zúg az erdő (Orbán Sándor); 12. Hajdú H. 
András : a) A süvegem ; b) Zene, zene (Cse- 
lényi József); 13. a) Füredi: Végigmentem 
az. ormódi temetőn ; b) Erkel : Vörös bort 
ittam az este (Palló Imre); 14. Sándor Jenő : 
a) Juhászlegény ; b) Sohsem volt (Helle Gabi 
és Cselényi József); 15. Murgács Kálmán: 
a) Hosszúlábú gólya; h) Mindig mondtam; 
e) Jegenyefák, csárdások (Magvari Imre 
cigányzenekara).
Közben

11.00: Hírek angol és irancia nyelven.
12.05: Hírek.

BUDAPEST II.
6.30—6.55: Olasz nyelvoktatás 

(Gallerani Bonavcnlura).
7.05—7.20: Kurina Simi cigányzenekara.
7.30 7.55: „Mikszáth Kálmán a kerületében.“ 

Bisztray Gyula irodalomtörténeti előadása.
8—8.55: Tánclemezek.

9—9.15: Hírek.
9.20—10.30: A rádió szalónzenekara.

1. Strohmayer: Ujbor, bécsi induló: 2. Kli­
ment : Vágyálmok, keringő ; 3. Friml: Indián 
szerelmi dal; 4. Kígyóst Árpád : Álla gavotta ;
5. Kálmán : Részletek a „Cirkuszhercegnő" c. 
operettből : 0. Stephanidesz Károly : Valse 
amoroso ; 7. Ganne : Furulyás Jancsi, egyveleg.

KASSA (259.1 m.)
11.10 : Pre mládez. Prednáska. — Szlováknyelvű 

ifjúsági előadás.
11.30: Hanglemezek.
11.40 : Felvidéki hírek magyar, szlovák és ruszin 

nyelven.
12—3.30 : Azonos Budapest I. műsorával.
3.30 : Holub Ferenc tárogatózik.
3.50 : Felvidéki hirek magyar, szlovák és ruszin 

nyelven.
4.05 : Orosz zeneművek hanglemezről.
4.25 : Szilvay Uriel ruszinnyelvű előadása.
4.45 — 0.40 : Azonos Budapest I. műsorával.
6.40: „Fejedelmi látogatások Kassán”. XVick 

Béla dr előadása.
7.05—12.15 : Azonos Budapest I. műsorával.

RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR
Január 11 —12-én, szerdáról esütörtökre vir­
radó éjjel, a HAT« hfvójeles adóállomáson, 

9.120 kilód Iduson, 22.88 méteren
Éjjel 1-2.00 órái».

Távolbalátó óriásvevőgép
Tudvalevő, hogy az iijrendszerű távolbalátó­

készülékek legfontosabb alkotórésze az úgyne­
vezett katódsugárcső. Légüresre szivattyúzott, 
tölcsérszerű üvegcső ez ; a tölcsémyílást elzáró 
kerek üveglap bellii vegyi anyaggal van bevonva, 
mely felvillan, ha elektronok érik. A felfogott 
rezgések hatására a cső belsejében egy tűvékony­
ságú elektronsugárkévc (,,katódsugár4‘) villám­
gyors cikázással végigsurran az üveglapon és 
pontról-pontra, szinte felfesti rá a távolbalátóit 
képet. A katódsugárcsövek ma már olyan éles 
képet rajzolnak, hogy az emberi arcjáték finom 
részleteit is lehet velük közvetíteni. Hz az oka, 
hogy a német, angol és amerikai távolbalátó- 
adóállomások újabban egyre többször közvetí­
tenek kis színpadi jeleneteket, sót rövid szín­
darabokat is. Persze annál nagyobb a kép és 
annál jobban élvezheti az előadást esetleg 
nagyobbszámü közönség is, mennél nagyobb a 
cső vetítőfelülete. Bizonyos határon túl azonban 
nehéz növelni a csövek terjedelmét. Most az 
egyik amerikai rádiógyár olyan televíziós vevő­
gépet hozott forgalomba, mely az Amerikában 
eddig gyártottak között szokatlanul nagy mére­
teivel tűnik ki. A bel (.'/.ereit katódsugárcső. 
20.3x25.4 cm nagyságú képeket vetít s azokat 
50 személy nézheti egyszerre, tehát akár népe­
sebb estély, vagy más mulatság résztvevői is 
szórakozhatnak televíziós közvetítésekkel. A ké­
szülék, a „C. R. (cathade-ray-) tube“-en (katód- 
sugárcsövön) kívül még 20 rendes erősítő rádio- 
lámpát is tartalmaz ; az egész doboz 63.5 cm 
hosszú, 39. cm széles és 63.5 cm magas. Nem

éppen könnyű vele bánni, mert nem kevesebb, 
mint hat tárcsája, illetőleg kapcsolója van ; de 
már ez is lényeges egyszerűsítés, mert az eddigi 
távolbalátógépeken több volt az igazgatni való. 
Ha hozzáértően kezelik, képei olyan tiszták, 
fényesek és nyugodtak, mint a jó házimoziéi. 
Ma még azonban csak tehetősebb rádióamatőrök 
engedhetik meg maguknak a készülék beszer­
zését, minthogy ára megközelíti a kétezer pengőt. 
A katódsugárcső egymaga 75 dollárba — kb. 
370 pengőbe — kerül. Ez pedig még Amerikában 
sem éppen olcsó összeg ! . ..

Máratűzhányó is rádiójeleket ad?...
Ha nem is éppen szigorú értelemben vett rádió­

jeleket, de — mint legutóbb megállapították — 
olyan mágneses hatásokat terjeszt maga körül, 
melyeket érzékeny műszer (magnetometer) felfog 
és észrevesz. Japánban, Nagaok és Ikebe városok 
közelében, 8 km-re az. Asamayama-tűzhányó 
közelében tapasztalták, hogy a magnetometer 
két napon át szokatlanul nyugtalankodott, a ren­
desnél nagyobb kitéréseket mutatott. Ugyanak­
kor a tűzhányó is fokozta tevékenységét és hatal­
mas lávafolyamokat öntött magából. A két meg­
figyelés olyan pontosan esett egybe, hogy- lehe­
tetlen volt fel nem ismerni közöttük az össze­
függést. Valószínűnek tartják, hogy a meginduló 
lávapatakok valamiképpen befolyásolják a mág­
neses teret a hegy körül s így' hatnak a műszerre. 
Nincsen kizárva, hogy ezen a módon egykor talán 
előre meg lehel jósolni a közeledő tűzhányó- 
kitöréseket.
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Hyssen Írva
Hp, ll-rííl «.mi kor

BUDAPEST I.
6.45: Torna. Hírek. Hanglemezek.

1. Dvorzsák : Piros, fehér, zöld, induló (Hu­
nyadi dános 0. honvédgyalogezred zenekara, 
vez. Fricsav Ferenc) ; 2. Figedy Sándor : Hu­
nyadi dános induló (Mária Terézia 1. honvéd- 
gvalogezred zenekara, vez. a szerző); 3. Fetras : 
Holdas éj az .kistérén, keringő (Marek Weher 
zenekarai: I. Xoack: Bohócok felvonulása, 
intermezzo (Xilofon művésezenekar) ; ö. Ber- 
miaux : Nemzetek felvonulása, induló (Per- 
fectafon zenekar, vez. a szerző).

Utána: Étrend, közlemények.
10.00: Hírek.
10.20: „Rimaszombat.“

Irta : Szitnyav denő. (Felolvasás.)
10.45: „Hogyan öltöztessük gyermekeinket?“ 

Irta : Simon Blanka. (Felolvasás).
11.10: Nemzetközi vizjelzöszolgálat.
12.00: Déli harangszó az Egyetemi templom­

ból. Himnusz. Idöjárásjelentés.
12.10: Eugen Stepat balalaika-zenckara.

Közben kb.
12.30: Hírek.
1.20: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállás­

jelentés.
1.30: A rádió szalónzenekará.

1. Siede: Szevillában, spanyol induló; 2. 
Walter : A hattyúk, induló : 3. Tóth Lajos : 
Gavotte ; 1. Albeniz : Mnlaguena ; ö. Kárpát 
Zoltán : Emlékkönyvbe: ti. P. Horváth Dezső : 
Szaracénok : 7. Bercsényi nótája ; 8. Szirmai 
Albert : Andalúzia! szerenád ; 9. Delmas— 
Popy : Tavaszi ünnep Japánban ; 10. Kálmán : 
Részletek a „dosefin császárné“ c. operettből.

2.35: Hírek.
2.50: A rádió műsorának 
3.00: Ariolyamhirek, 

arak.
4.15: „Ahol a hálókocsik alusznak."

Közvetítés a Nyugati-pályaudvarról. Beszélő 
Budinszky Sándor.

1.45: Pontos időjelzés, idöjárásjelentés, hírek.
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5.00: „Sertéstenyésztési és hizlalás! tan­
folyam.III. rész.) A hizlalás előfeltételei. <.altos Dénes 
dr, mezőgazdasági szakiskolai igazgató elő­
adása. ( A Földművelésügyi Minisztérium rádió­
előadássorozata.)

5.30: Operaházi zenekar.
Vezényel Bajter Lajos. 1. Mozart: a) Figaró- 
házassága, nyitány ; h) Kis éji zene ; 2. Haydn : 
C-dur nocturne (Gelringer főidőig.); 3, Beet­
hoven : I. szimfónia (C-dur).

6.35: „A magyar nyelv tisztaságáért."
6.40: Puszta Sándor és Bódás János versei­

ből ad elő.
7.05: Hírek.
7.10: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
7.20: Horváth Jancsi cigányzenekara.

(Artistica Iota) g.oo: „A vendég."
Hádiódrámn három felvonásban. Irta : Fertsek 
Ferenc. Bendező: Bars! Ödön, Személyek: 
Brúnó — Csortos Gyula; Az asszony — 
Keresztessy Mária; A iérj — Földényi 
László ; 1. férfi — Jnkc Rezső ; II, férfi
— Solymossi Sándor; 111. férfi — Bodnár 
Jenő ; IV. férfi — Malány Antal ; V. férfi — 
Szabó Gyula; VI. férfi Forgács Sándor; 
VII. férfi Losonczy Zoltán; Vili. férfi — 
Gyenis idle; Miska bácsi Szőke Sándor; 
Cigány Tompa Béla ; Fiatalember és gond­
nok Ihász László ; Házmesterné —
Dinnyés! Juliska ; Cseléd — Sándor Böske 
Portás — Stella Gedeon ; Rendőr -- Somody 
Kálmán ; Menlőorvos — Kallós Emil ; Fj 
ember — Váry Zoltán,
Utána kh.

0.40: Hírek, idöjárásjelentés.

ismertetése, 
piaci árak, élelmiszcr-

10.00: Hanglemezek.
1. rész: Német és olasz dalok. 1. Hildáéit : 
A tavasz, ital (Karl Schmitt-Walter);
2. Blurne—Lidiiig : Zöld mező (vibrálón, 
ének és Béres Alfréd zenekara): 3. Künnekc : 
Vándordal (Peter Anders); 4. Sieczinski : Bécsi 
dal (haváji gitár és Berolina zenekar) ; ő. 
Cutillo—Schipa : Nápolyi dal (Tito Schipa);
6. Kramer : A nevető klarinét, mazurka (Kra­
mer és szólistái); 7. Fóti —Calli : La eifalota, 
szicíliai népdal (Rosetta Ferlilo) ; ti. Canaro : 
Polka (harmonika, fütty és Pörscbmann zene­
kara);«?. Arnna : San Giusto harangja, olasz 
dal (Tito Schipa); II. rész; Szórakoztató le­
mezek : 8. Fischer : Az Alpoktól délre szvitből

Kikötőben (koncertzenekar, vez. Scidlcr- 
Winkler) ; 9. Fischer: Az Alpoklól délre c. 
szvitből — Tengerpart (koncertzenekar, vez. 
Sender-W’inkler) ; lü. Moszkowszki : Szerenád 
(fütty : Guido Gialdinl zenekari kísérettel); 
11. Elgar : Szerelmi üdvözlet (Vidor koncert­
zenekar, vez. Black); 12. Vcllones : Cigány­
keringő (Martenot éterhangszer és Cariven zene­
kara) ; Í3. Kopsch: Állatok harciindulója a 
„Iteineeke Fuchs“ c. filmből (Berlini áll. 
opera zenekara, vez. Schütze).
Közben

10.30; Hírek német és 
11.00: Hírek angol és 
11.10: Sárai Elemér 

zsikál.
12.05: Hírek.

olasz nyelven, 
francia nyelven, 
cigányzenekara utu-
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BUDAPEST II.
5 5.55: Iliilczky László jaz.z-zenckara lát­

szik.
6 6.25: „Egy portugál kereskedő útja a 

IS. században.
Lvderer Emma dr előadása.

7 7.15: Horváth Jancsi cigányzenekara.
7.25 7.50: Angol nyelvoktatás,

f.l. \Y. Thompson.>
8 8.25: Eyssen Irén énekel zongoraklsérettel. 

I. Liszt : Ha ólmom mély ; 2. Erkel : Ilunvudi 
Litszló, nrio ; .'i. Kodály : Xausikan; 4. Nép­
dalok : al Elindultam szép hazámból (Bariók 
fehlolg.) ; b) A surányi vitéz dala (Hoher 
főidőig.); V] Kodály feldolgozása; Gerencsér! 
orva . ő. Strauss Bichárd : Holnap ; 6. Gre- 
csaninov : Bölcsödül ; 7. Catalan!: La Wally.

8.30 8.55: Hanglemezek.
I. Beethoven: Allegretto az E-dur szonátá­
ból (1(1. illő, 2. sz.. zongora : Lamond) ; 2. 
Chopin : Esz-dor nocturne (zongora; Cortot);

„HOGYAN ÖLTÖZTESSÜK | 
GYERMEKEINKET ?“

Simon Blanka ma délelölt lü.is-kor elhangzó I 
előadása elé. —

A divat történetében lapozgatva látjuk — | 
mondotta előadásáról, — hogy a gyermek- 
divat minden korban párhuzamosan halad a női 
divattal. Nemcsak az ésszerű és célszerű, de a 
szélsőséges, túldiszített divatalkotások is köve­
tükre találtak a gyermekdivatban is; holott 
nyilvánvaló, hogy a felnőtteket utánzó túlhaj­
tott öltözködési verseny a gyermek lelkére káros 
hutást gyakorol. A kötelező iskolai formaruha 
vs a cserkész formaruhák irányt szabtak, de 
egyben igen sok esetben visszahatást is ered­
ményeztek. Ahol a józan, jóízlésű szülő irányt 
szab és annak követését keresztül is viszi a gya­
korlatiján, ott nincs semmi hiba, csak a hiú, 
vagy gyengeakaratú szülő gyermeke kárpótolja 
magát hozzá nem illő túldíszes, vagy olyan 
anyagú, szabású ruhák viselése által, amelyek 
nem illenek hozzá.

„A VENDÉG"
Előadás a Stud iában ma este 8 órakor —

Brúnó, a züllött festő, élete mélypontján 
piszkos lebujokban s a lecsúszottak egyéb 
találkozóhelyén tengeti elrontott életét, dói isme­
rik a Hajléktalanok Menhelyén is és noha 
hozzájuk aljasodott, a söpredék -- a csorda örök 
összetartozásával — megérzi benne a különb 
embert és összefog ellene, notórius munkakerü­
lőnek, kártyásnak és részegesnek bélyegezve, 
nem is egészen alaptalanul. Szilveszter estéjén 
is beállít a mcuhelyre, de ha lehet még szerencset- 
lenebb állapotban, úgyhogy a pár fillérnyi 
éjszakai ágybért sem tudja megfizetni, csupán 

I hideg elől tér be vacogva, hogy kissé meg­
melegedjék. Egyszeriben a társaság szilveszteri 
jókedvének célpontjává válik, mint rendesen.

.1. Brahms ; Változatok Paganini egeik témá­
jára (zongora ; Wilhelm Backhaus).

9 9.15: hírek, ügetöversenyeredmények.

KASSA (259.1 m.)
I1!'.1,!!: !.>a,,ócn,Jz- MezSssy Mária felolvasása.
11—11 : Szlovák es magyar népdalok hangle- mezről.
11.50: Felvidéki hírek magvar. szlovák és 

ruszin nyelven.
d.25; Azonos Budapest I. műsorával.

: A„ ,aH}!Í. katolikus legényegylet dalkara.: 1 el vidéki hírek magyar, szlovák és ruszin 
nyelven.

5.0,> : Lengyel László saxofónozik.
'•.20 : „Magyar és szlovák romantika." Sziklai’ 

László előadása.
4. Sa - 12.lií: Azonos Budapest I. műsorával.

RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR
Január ^ 12 Lí-úii, csütörtöktől péntekre
virradó éjjel, a HAT 1 hívójeles adóállomáson,

9.12a kiloelkluson, 112,80 méteren
l'-Jjel 12 óráin.

összesúgnak: segítenek rajta, ha mulattatja 
okét. Brúnón nein lehet segíteni: megalázóan 
megszolgált filléreit azon nvomban elkártvázza 
s mehet ki megint az éjszakába.

A második hangképben a munkahelyéről 
hazafelé tartó fiatal házaspárt is megbabonázza 
a Szilveszter. Szívesen állítanának be valakihez, 
de senkijük sincs, senkihez se tartoznak a kerek 
világon, csak egymáshoz. Mi lenne, ha elmenné­
nek és mulatnának egyet ? Dumaparti étterem­
ben vacsoráznának? Utána bár? Drága mulat­
ság. nem nekik való. Talán kávéház? Inkább 
nem 1 Már akkor jobb otthon, szép és meleg 
kis otthonukban, ahová boldogan lépnek most 
is be, csak a férj szontyolódik el: „igazán milyen 
kár, hogy nincs senkink, most hívhattunk volna 
vendéget Szilveszterre; sohasem volt még 
vendégünk . . Egyszerre élesen megszólal 
a csengő. Odakün torzonborz kéregető áll. valaha 
jobb napokat láthatott, örömmel tessékelik 
be a koldus!, aki nem más, mint Brúnó, az el- 
züllött festő. A férj is úgy fogadja, mintha szíve­
sen várt vendég volna.

A harmadik hangkép megint a Hajléktalanok 
Menheiye, Szilveszter éjszakáját követő hajna­
lon. Brúnó megérkezik. Már van pénz : a fiata­
lok úgylátszik titkon csúsztatták a zsebébe. 
Holtrészeg, egy lebujból jött, ahová az átmenet 
megkönnyítése miatt tért be, mint zokogva 
meséli. A csőcselék lelketlen és új mókát sejtő 
gúnyolódására, deliriumában. elmeséli boldog 
szilveszteri történetét. Azok röhögnek, egyre 
jobban ingerük, a tanuságottevő ajándék- 
küpenvt is el akarják tőle venni, Brúnó véde­
kezik,"közben rohamot kap s hörögve esik össze. 
Most már nagy az ijedelem; jönnek a hivatalos 
emberek, a mentők, rendőr ; hiába — szegény 
Brúnó, — meghalt. A esőcselék is megilletődik 
s hogy utolsó boldog estéjére — ha ugyan igaz 
volt — holtában is megemlékezzék, hült testét 
a kopott selvemköpennyel takarják be, ilyen­
formán legalább selyemszemfedő jut szegény­
nek. A terem elcsendesedik, beköszönt a 
másnap : az új esztendő.
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---------------------- -------

Kosztolányi Dezső 
(Pécsi felv.)

Kosztolányi Dezsőné
8.10 (Rozgonyi felv.)

BUDAPEST I.
6.45: Torna. Hírek. Hanglemezek.

1. Fia la János : Magyar induló (rendőrzene­
kar, vez. Szőllőssv Ferenc); 2. Bachó István : 
A régi 1. honv. gyalogezred indulója (Mária 
Terézia 1. honv. gy. e. zenekara, vez. Fricsay 
Richárd); 3. Galío : Csak szorosan, keringő 
(Gallo harmonikazenekar); 4. Pond erő : Ta 
Ilién, kínai szerenád (Georg Kniestedt zene­
karai ; 5. Janssen : Dániai emlékek, induló 
(berlini rendőrség zenekara, vez. Richter).

Utána: Étrend, közlemények.
10.00: Hírek.
10.20: „A röntgenvizsgálat szerepe a csúzos 

betegségek felismerésében.“
Hrabovszky Zoltán dr előadása. (Felolvasás.)

10.45: „Knigge, az illendőség tudósa.“
Irta Hamvas József. (Felolvasás.)

11.10: Nemzetközi vizjelzöszolgálat.
12.00: Déli harangszó az Egyetemi templom­

ból. Himnusz, ldöjárásielentés.
12.10: Solt Etel és Penninger Antal énekel 

zongorakísérettel.
1. Wagner: Tannhäuser, Wolfram verseny­
dala (Penninger); 2. Wagner: Lohengrin,
Elza dala a II. fclv.-ból (Solt) ; 3. Gounod : 
Faust, Valentin imája (Penninger) ; 4. Liszt: 
Loreley (Solti ; 5. a) Beethoven : Adelaida ; 
b> Schumann : A diófa ; c) Schubert : Tavaszi 
álom (Penninger); 6. Brahms: a) Csendes 
álom; b) Vasárnap reggel ; c) Bölcsődal 
(Solt) ; 7. a) Kacsóh : János vitéz, Egy rózsa­
szál . . . ; b) Weigerth : Az erdőnek madara 
van (Penninger) ; 8. a) A hegyek alatt; 
1>) Ne búsuljon senki menyecskéje (Kodály 
felelőig., Solt) ; 9. Bartók Kodály gyűjtésé­
ből : a) Szánt a babám ; b) Azért, hogy én 
huszár vagyok (Penninger); 10. a) Nosed a 
Károly : I. Szívem; II. Piros rózsák; b) 
Polgár Tibor : Megbocsátok (Solt).
Közben

12.30: Hírek.
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1.20: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállás­
jelentés.

I. 30: Károlyi Árpád cigányzenekara.
2.35: Hírek.
2.50: A rádió műsorának ismertetése.
3.00: Árlolyamhlrek, piaci árak, élelmiszer- 

árak.
2.15: A rádió dláktélórája.

„Ay, újjászületett Itália”. Irta XVehner Józselné. 
(Felolvasás.)

Jtána: Hiúsági közlemények.
4.45: Pontos időjelzés, időjárásjelentés, hírek. 
5.00: Jeszenszky Sándor előadása.
5.30: Az Állástalan Zenészek Szlmlónlkus 

Zenekara.
Vezényel Melles Béla. — 1. Balte : A cigánynő, 
nyitány ; 2. Waldteufel: Korcsolyázók, ke­
ringő ; 3. Lehár: Cárevics, egyveleg; <1.
Bayer : Bubatündér, balcttrészletck ; 5. Gro- 
wald Ernő: Hangulatképek; 5. Újvári
József : A levegő hősei, induló.
Közben

5.50: „A magyar nyelv tisztaságáért.“
6.15: Sportközlemények.
7.05: Hírek.
7.10: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
7.20: A rádió szalonzenekara.

1. Kacsóh: Készletek a „Rákóczi" c. dal­
játékból ; 2. Coates: Miniatűr szvit; 3.
Liszt: XII. magyar rapszódia.

8.10: Kosztolányi Dezsö-est.
Bevezetőt mond özv. Kosztolányi Dezsőné. 
„Kosztolányi Dezső élete verseiben." Előadják 
Simonffy Margit és Lchotay Árpád a Nemzeti 
Színház tagja.

9.00: Bartók Béla zongorázik.
1. Beethoven: Hat változat (F-dur) 34. mű;
2. Brahms : b-moll capriccio, 76. mű, 2. sz. ;
3. Chopin : cisz-moll nocturne) ; 4. Bartók : 
A „Mikrokosmos" sorozatból: a) Duda­
muzsika ; b) Paprikajancsi; c) Báli szigetén ; 
d) Kvintakkordok; e) Táncok bolgár rit­
musban.

9.40: Hírek, ldöjárásielentés.
10.00: Bodrics Béla cigányzenekara muzsikál. 

Közben
10.30: Hírek ,német és olasz nyelven.
II. 00: Hírek angol és francia nyelven.
11.10: Hanglemezek.

1. Bracchi —D’Anzi: Non dimentlcar le mié 
parole, dal (Carlo Buti); 2. Valderamma— 
Medrano : Inka tangó (Castilians zenekar) ;
3. Kletsclx: Tip-top, foxinlermezzo (Lutter 
zenekar harmonikaszólóval); 4. Calm—Chap­
lin : Sing (Mill fivérek); 5. Kätscher : Angol­
keringő (ének Carla Carisen) ; 6. Ellington : 
Karaván, fox (Kretschmar, Waldemar és 
Belle); 7. Owens : Palace in parodies, blues 
(Bing Crosby); 8. Hanley : Vidám dal (Grace
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Fields); 9. Arditi : A csók, keringő (katona- 
zenekar trombitaszólóval) ; 10. Rubino : An­
dalúzia, tangó (Kramer és szólistái); 11. 
Thomson: When I learn French (Greta 
Keller); 12. Foster—Swance—Ribber : öre­
gek otthon (Mills fivérek); 13. Kern : O., man 
river, dal (Paul Robeson) ; 14, Mérésen:
Traidor, keringő és slow (Pilar Arcos) 15 
Engel; Boszorkánytáncok (xilofon zenekari 
kísérettel).

12.05: Hírek.

BUDAPEST 11.

6.30—6.55; Gyorsirótanfolyam (Szlabey Géza).
7.20—7.45: „Irodalmi séták a Svábhegyen.“
8.10—8.55: Tánclemezek.
9 9.15": Hírek.

11.10 : Molodezi. Dokiad
előadás.

11.30 : Hanglemezek.

KASSA (259.1 m.)
Ruszinnyclvű ifjúsági

Uj műszer titokzatos villamos 
jelenségek megfigyelésére

A rádió működésével összefüggő fizikai jelen­
ségek és az élőlények testében keringő rejtélyes 
villamos áramok tanulmányozása üj műszert 
fejlesztett ki : a világ legérzékenyebb áram­
mérő készülékét. Az amerikai Smithsonian- 
tudományos intézet fizkusai dolgozták ki ezt 
az eszközt, melynek most az Újvilág tudósai 
valósággal csodájára járnak. Méltán, mert már 
t i zezerbilUomod-a mpémy i áramerősségeket is 
észrevesz s így húszszor érzékenyebb a lég­
ii nomabb, eddig használt galvanométereknél. 
Régóta tudjuk, hogy az állati és emberi izmok 
és idegek működését gyenge villamos áramok 
kísérik, de ezek a jelenségek annyira finomak 
és bonyolultak, hogy a legérzékenyebb eszkö­
zökkel is nehezen férhettünk hozzájuk. Azt is 
megfigyelték, hogy különböző szellemi és lelki 
tevékenységek is villamos áramok keletkezésével 
járnak az idegrendszeren s azt hiszik, hogy 
ezeken a villamos jelenségeken valamilyen 
rejtélyes módon lelki indulatok is kifejeződnek. 
Legújabban nagy feltűnést keltettek azok a 
vizsgálatok, amiket egyes amerikai életbúvarok 
az agyvelő sajátságos villamos rezgéseivel végez­
tek. Ezek során sok meglepő tüneményt vettek 
észre, melyeket nem tudnak helyesen értel­
mezni. Minden új villamos eszköz, mely fino­
mabb, érzékenyebb az eddigieknél, nagy lépéssel 
viheti tovább a kutatókat ezen a téren s így 
nincs kizárva, hogy az új műszer hatalmasan 
segítségünkre lesz abban, hogy kidolgozzuk az 
aggvelő rejtélyes villamos jeladásainak erlernet. 
De meg más reményeket is fűznek hozza a 
szakemberek. Azt vélik, hogy különleges kő­
elemekkel kapcsolva össze, olyan érzékeny 
elektromos hőerőre tesznek szert benne, meiy 
az eddigieknél is nagyobb biztonsággal mér 
majd a sokmillió kilométeres távolságban lebegő 
es illagok hőmérsékletét.

íömM

11.10 : Felvidéki hírek magyar, szlovák és ruszin 
nyelven.

12—3.30: Azonos Budapest I. műsorával.
3.30 : „Jóka ördöge”. Arany János verse. Előadja 

Némethy Zoltán.
3.50 : Felvidéki hírek magyar, szlovák és ruszin 

nyelven.
4.05 : Slovenská polhodinka sostavil Jozef Oláh.

Szlovák félóra, összeállította Oláh József.
4.35 : A21. honvéd gyalogezred zenekara. 

Közben
4.45—5.00 : Azonos Budapest I. műsorával.
5.30 : „Irodalmi séta Kassán”. Radványi Magda 

előadása. 1
5.50 : Tíz perc magyar tánczene (hanglemezről). 
6—12.15 : Azonos Budapest I. műsorával.

RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR
Január 13—14-én, péntekről szombatra vir­
radó éjjel, a IIAT4 ltivójeles adóállomáson, 

9.125 klloelklnson, 32.88 méteren
Éjjel 1—2.00 óráig.

A „varázsujj“ irányt mutat a 
rádiórepülőknek

A légiforgalom legveszedelmesebb ellensége 
a köd és legégetőbb kérdése, miként lehetne 
elkerülni, hogy a pilóta ködös felhők közé jutva, 
vagy sötét éjjel neki ne vezesse gépét hegynek, 
épületeknek vagy talaj kiemelkedéseknek. Az 
utóbbi idők nagy repülőszerencsétlenségei túl­
nyomórészt ilyen módon következtek be. Sze­
rencsére, éppen mostanában, csak úgy kergetik 
egymást az üj találmányok, melyek célja mind : 
irányt mutatni a pilótának a legkedvezőtlenebb 
tájékozódási viszonyok között is. Ezek a talál­
mányok egvtől-cgyig a rádió különleges alkal­
mazásán alapulnak. A rádióhullám valóban 
megbízható Ariadne-fonalnak bizonyult a fel­
hők és ködgomolyok útvesztőjében. Csak persze 
helyesen kell használni. A módszer rendszerint 
abból áll, hogv két vagy több földi rádióállomás 
egyidejűleg jelzéseket küld az úton lévő repülő­
gépnek s a pilóta addig kormányozza gépet, 
amíg a jelzéseket egyforma erősséggel hallja. 
A látáson alapuló iránvjclzés azonban mindig 
megbízhatóbb, mint az, amelyik a halloszervet 
veszi igénybe, mert a fül könnyen kifáradhat. 
Olyan rádióirányítókat igyekeztek tehat szer­
keszteni, melyek optikai úton, műszer segítségé- 
vei, irány tűszerűén tájékoztatják a pilótát. 
Ennek a törekvésnek egyik eredménye a nemrég 
Amerikában kipróbált „rádió-varázsujj . Ezt 
a készüléket felesleges folyton allitgatni, szabá­
lyozni, mint a régebbi fajta iránymutatókat 
Á vevőkészüléket egyszerűen beállítják a földi 
adóállomás hullámhosszára s attól kezdve a 

varázsul!” — egy koralakú fokbeosztás felett 
ígng6 mutató — önműködően állandóan abba 
.... ^irányba mutat, ahonnét a rádióhullámok 
érkeznek A pilótának nem kell 
mint pontosan az előtte mozgó mutató irányába 
vezetnie génét s Így a rádióhullámok láthatatlan sínjei bfzfonslggal éri el a távoli légikikötőt.
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nod : Faust — kettős a III. tclv.-ból (Emmy 
Bettendorf cs John Gläser); 9. Brahms : 
F.sz-dur rapszódia (zongora : Elly Ncy) ; 
10. Massenet : Manón — ária a III. felv.- 
hól (Fernldy); 11. Rimszkij-Korszakov: 
Hindu dal (Gigli); 12. Glazunov—Kreisler : 
Spanyol szerenád (hegedű : Fritz Kreisler) ; 
13. liimszkij-Korzakov : Szadko — A viking 
vendég dala (Saljapin); 14. Gocyens ; Szere­
nád (gordonka : Frezil) ; 15. R a baud ; Maruf, 
ária (Georges Thill) ; 16. Kreisler: Kínai 
dobos (Tambourin chinois, hegedű : Fritz 
Kreisler) ; 17. Puccini; Nyugat leánya, ária 
(Piccaluga); 18. Gilea ; Adriana Lecouvreur, 
ária (Gina Cigna); 19. Albeniz: Spanyol 
szerenádok (gordonka: Gáspár Cassado); 
20. Puccini ; Bohémélet — Mimi halála (An­
derer Margit és Piceaver).

8.20
Fridi Frigyes Közben

(M. F. /•> 1,20: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállás-
jelentés.

BUDAPEST I.

6.45: Torna. Hírek. Hanglemezek.
1. Faulwetter : Hazai hangok, induló (Hunyadi 
János 9. honvédgyalogezred zenekara, vez. 
Fricsay Ferenc); 2. Szűllűssy Ferenc : Éliássy- 
induló (rendőrzenekar, vez. a szerző) ; 3. 
Bordin: Vidámság, keringő l Inog becsi 
zenekara): I. Michaelis : Erdei kovácsműhely 
(Béka vonószenekar, vez. Dobrindt) ; 5. Ros­
tál : Repülöinduló (fúvószenekar, vez. Woit- 
schach).

Utána: Étrend, közlemények.
10.00: Hírek.
10.20: Pakots Józsei elbeszéléseiből:

1. A remekmű ; 2. Az egészségesek." (Fel­
olvasás.)

10.45: „Mit nézzünk meg?“
A Terézvárosi plébániatemplomot ismerteti 
Mesterházy Jenő.

11.10: Nemzetközi vizjelzöszolgálat.
12.00: Déli harangszó az Egyetemi templom­

ból. Himnusz, Időjárásjelentés.
12.10: l.askó Emil énekegyüttese.

1. Kodály : Köszöntő ; 2. Bartók : a) Ne menj 
el ; b) Senkim a világon ; 3. N'ádasdy : Juhász­
legény ; 4. Halmos László: Látom a szép 
eget ; 5. Bárdos Lajos : Szeged felől; 6. Adóm 
■Jenő : Balatoni nóták : 7. Népdalok Laskó 
Emil feldolgozásában : a) Ferenc József az 
apostoli király ; b) Esik seű ; cl Látom az 
életem ; d) Százados úr.

12.45: Hírek.
1.00: Hanglemezek.

1. Weber : A bűvös vadász, ária (Nazareno 
d'Angiéi is ; 2. Gluck Kreisler : Melódia (h 
gedű : Kulenkampff); 3. Rossini: A szevillai 
borbély, ária (Tito Schipa) ; 4. Bellini : Az 
alvajáró, ária (Toti dal Monte) ; 5. Beetho­
ven : Für Klisé (zongora : Schnabel) ; 6. Verdi : 
Aida ária az I. felv.-ból (Jussi Björling) ;
7. Gounod : A baba gyászindulója (szanfran- 
ciszkói szimfonikusok, vez. Hertz) ; 8. Gou-

2.35: Hírek.
2.50: A rádió műsorának ismertetése.
3.00: Árlolyamhlrek, piaci árak, élelmiszer- 

árak.
4.15: Reményi Józselné mesél.
4.45: Pontos időjelzés, idöjárásjelentés, hírek.
5.00: Felvidéki Irodalmi Est.

Budapest Székesfőváros Népművelési Bizott­
sága rendezésében. Közvetítés a Zeneművé­
szeti Főiskola nagyterméből. (I. rész.) Meg­
nyitó beszéd. Elmondja Sz.endy Károly pol­
gármester ; 2. Jaross Andor : A Felvidék 
szellemisége ; 3. Rácz Pál : Isten áldása (el­
beszélés) ; 4. Vass László : A Felvidék diák­
ifjúsága ; 5. „Nemzeti szalag Késmárkon.” 
Szombathy Viktor elbeszélése ; 6. R. Simonffy 
Margit felvidéki költők verseiből ad elő \
7. Zerdahelyi József elbeszélése; 8. Mécs X 
László költeményeiből ad elő.

6.20: Budai György cigányzenekara.
Közben

7.00: „A magyar nyelv tisztaságáért.“
7.05: Hírek.
7.10: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
7.50: „Aquincum csalogánya.“

Révay József dr csevegése.
8.20: Budapesti Hangverseny Zenekar.

Vezényel Fridi Frigyes. 1. Cherubini: A viz- 
hordó, nyitány ; 2. Rimszkij-Korszakov:
Hópehely, szvit; 3. Viski János: Két tánc;
4. Elgar : Vonós szerenád ; 5. Rékai Nándor : 
Csürdöngölő ; 6. Nagy Frigyes : Danse cap­
rice ; 7. Brahms : 2. és 7. magyar tánc ;
8. Strauss János : Művészélet, keringő,

9.40: Hírek, Idöjárásjelentés.

Közben
10.30: Hírek német és olasz nyelven. 
11.00: Hírek angol és irancia nyelven.

10.00: Tánclemezek.
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11.10: A rádió szalónzcnekara.
1. Offenbach : Orfeusz, az alvilágban, nyitány ;
2. Lehár : Részletek a „Paganini” c. operett­
ből ; 3. Olsen : Kis skandináv szvit ; 4. (Hem­
mer : Keringő; 5. Corlopassi : Ruslicanclla.

12.05: Hírek.
BUDAPEST 11.

5.30—5.55: \ Földművelésügyi Minisztérium 
mezőgazdasági félórája.

6.30 7.20: Felvidéki Irodalmi est.
Budapest Székesfőváros Népművelési Bizott­
sága rendezésében. Közvetítés a Zeneművé­
szeti Főiskola nagyterméből. (II. rész.) 1. 
Schubert Tódor : A kuli úrszervezkedés problé­
mái ; 2. ifj. Zádor Dezső : Petőfi és Ady dalok ; 
előadja Eyssen Irén, zongorán kísér a szerző :
3. Darkó István elbeszzélése ; 4. Mécs Lászó 
verseiből ad elő.

7.35—8.20: Beethoven: III. szimfónia.
(Eroica, londoni filharmonikusok, vez. Kusszc- 
vickij. 1 lauglemezről.)

8.25 8.55: „Újpest százéves.“ 
t.'grö Gyula ny. polgármester előadása.

') 9.20: Hírek.

KASSA (259.1 m.)
11.10: „A kassai 34-esek Oroszországban." 

Lausehrann Ottó előadása.
ll.ilO : Hanglemezek.
11.40 : Felvidéki hírek magyar, szlovák és ruszin 

nyelven.
12 — 3.2.1: Azonos Budapest I. műsorával.
3.25: Kafcsák István ruszin dalokat énekel, 

zongora kíséret tel.
3.50 : Felvidéki hírek magyar, szlovák és ruszin 

nyelven.
4.05 : Hanglemezek.
4.25 : Régi felvidéki költők. Madách Imre ver­

seiből szaval és Vass I.ászló bevezetőjét el­
mondja Schalkház Llpól.

4.45— 7.20 : Azonos Budapest I. műsorával.
7.20: „Éjféli látogatás.“ Hangjáték. Irta Asguthy 

Erzsébet és Simor Miklós.
3.00: Gsiri László cigányzenekara muzsikál.
9-12.05: Azonos Budapest 1. műsorával.

RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR
Január 1 í — 15-én, szombatról vasárnapra vir­
radó éjjel, a HAT 4 hívójeles adóállomáson, 

».125 kiloolklusou, 22.«« méteren
Új jel 12—1 óráig.

A rádium detektívjei
A rádium nemcsak a rák és más betegségek 

mérhetetlen értékű gyógyszere, hanem felettébb 
drága anyag. Egyetlen grammja is lnO. — 200.000 
pengőbe kerül. Érthető ezért, hogy milligrammnyi 
apró részecskéit is nagy gonddal őrzik. Mégis elő­
fordult nyolc esztendővel ezelőtt, Ncwcastle-on- 
Tvne angol város egyik kórházában, hogy nehány, 
rákkezelésre használt rádium tő elveszett. A luk 
belsejében összesen nyolc milligramm radium 
rejtőzött. Az értékes tücskök véletlenül az el­
használt kötőszerbe jutottak, amit a takarító­
személyzet a kórház szemétégető kemencéjében 
tüzelt el. Néhány nappal később felfedeztek a 
veszteséget és a fűtőház salakdombján keresni 
kezdték a tűket. Szerencsére a rádium olyan erős 
sugarakat áraszt, hogy érzékeny eszközökkel már 
rendkívül kicsiny darabkája is felfedezhető. Ilyen 
eszközükkel kutatták végig a hatalmas salak­
dombot, de az elveszett mennyiségnek csak kis 
részét találták meg. A visszamaradó milligram­
mok olvan alaposan keveredlek cl a heg)" 
magasságú salaktömeggel, hogy még az akkori 
legérzékenyebb műszerek is csodot mondtak. 
Most azonban egy újfajta rádium-nyomozó mű­
szert találtak fel, mely érzékenységben messze túl­
tesz elődein. Neoncsőből, hozzákapcsolt rádióerő­
sítőből és fejhallgatóból áll. A rtdiumdcteklK fe­
jére Illeszti a hallgatókat és végigjárja a »amis 
helyet. Ha rádium közelébe er, sajátságos ko ko­
dácsoló hang szólal meg a kagylókban, mégpedig 
annál gyorsabb ütemben, mennél közelebb jut a 
rádiumhoz. A hangja miatt tréfásan ..ródUjm-
tyúk"-nak nevezett készülék .révén azután
hiánytalanul sikerült összeszedni a* elveszett 
nyolc milligrammot. Egyébként most -^r'Kr,kj( 
ban Is szerkesztettek hasonló eszközt Dr L. i ■ 
Curtiss fizikus találmánya eshogy egy milligrammnál kisebb rádiunmienny i 
séget 30"méter távolságból is észrevesz.

Megszökött a felesége, de csak 
rádióját sajnálta ...

Mulatságos eset történt nemrég a snndicgoi 
rendörfökapitányságon. Dilit arccal rohant lel 
az egyik polgár a szolgálattevő tisztviselőhöz :

— Biztos ár, egy gazfickó megszökött a fele­
ségemmel és magával vitte rádiómat is.

- Nem sejti-e véletlenül, merre melleitek ?
— Fogalmam sincs róla, de nem is érdekel — 

hangzott a meglepő válasz. — Csak a rádiómat 
akarom vissza. 65 dolláromba került ....

DMUkiß

A rádió védi a pályamunkásokat
Vasúti pályán dolgozó munkásokkal előfor­

dulhat az a baleset, hogy elmerülvén munká­
jukon, nem veszik észre idejekorán a közeled., 
vonatot, ami azután halálos szerencsétlenségekre 
vezet Kivált éjszaka, kanyarodó palyarészletek 
közelében történhetnek ilyen balesetek, m
könnyén megesik, hogy figyelmen kívül habjai.
a távolabb felállított or jelzéseit. Amerikában 
ezért most rádió segítségével adják le 
figyelmeztető jeleket. A javítás alatt álló pálya 
Szakasz két végén egy-egy adókészüléket helyez­
nek el, melyek szakadatlanul rezgéseket bocsá­
tanak ki. A munkáscsoport közelében felállított 
vevőkészülék felveszi azokat, de kapcsolása 
elvan liogv néma marad mindaddig, amíg vala­honnan vínat nem közeledik. Abban a pillanat­
ban azonban. mihelyt a vonat belep a \cditt 
zónába° és befolyásolja a rezgéseket, a vevő­
berendezés önműködően megszólaltat egy erős 
hnnffii szirénát. így azután a munkások a sziréna 
bugására idejekorán levonulhatnak a pályáról.

5$
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Január 8. vasárnap
A külföld

zenei
műsorai

L'jrentlszerü kül­
földi zeneműso- 
runkban a ítijjj|ö- 
leges oszlopok kö­
zölt megtalálhatja 
a kedvenc műsor- 
számait. Ha pél­
dául tánezenére 
vágyik, egy szem­
pillantást kell csak 
vetni a negyedik 
oszlopra s abban 
nyomban megta­
lálhatja, hogy mi­
lyen időpontban 
hallhat tánczenei. 
Ahol az éppen ked­

vező időpontot 
megtalálta, tekint­
sen vízszintesen az 
állomások rovatá­
ra és tudni fogja, 
hogy melyik állo­
másra kell beállí­
tania a gépet.

11a pedig ked­
venc állomása van 
s ennek műsorára 
kiváncsi, akkor az 
ábécé sorrendjé­
ben következő ál­
lomások közül ki­
térési azt és mel­

létté vízszintes 
torban megtalálja, 
mgy mikor és mi- 
yen zenét hallhat 
untán.

Kilowatt és hul- 
lámhossztáblázat 
•gészíti ki c rnüsor- 
ijdonságot.

re*

3 437
too 357
100 316
32 321

17 364
GO 1871
GO 1171
1.10 1500
25 251
100 331
100 456

100 291
120 362

50 342

150 1304
10 368
100 405
120 *»
GO 211
GO 520
55 426
100 349
100 523
60 3881

120 1339

120 107
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24.00
23.15

24.00
19.00
24.00

21.20

22.30

22.30
19.25
24.00
17.35

22.00
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Imit érdemes meghallgatni...
Frankfurt műsora lapzártáig nem érkezett 
meg. 20.10: Leipzigből: Beethoven: IX. 
szimfóniája, a szólisták között Réthy Esz­
ter szoprán. 0.30: Touloseból: Lajtai: Ka­

tinka c. operettjéből egyveleg.
A rovatokban csak azokat a műsorszámo­
kat tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad 

az illető állomás, tehát nem rcléz!

Frankfurt műsora lapzártáig nem érkezett 
meg. 19.00: Berlinből: Barbirolli, Furt­
wängler, Stokowski. Schuricht , lemezei. 
21.00: Stuttgartból: Üstdob szimfónia, 
Oxford szimfónia. 22.00: Luxembourgból:

Schumann: IV. szimfónia.
A rovatokban csak azokat a műsorszámo­
kat tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad 

az illető állomás, tehát nem reléz!
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Bileuresli és 

Hadin Bmnania
20.10 23.00 ! J Deutschlands.
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1 lluinhurf#
20.10 21.00 22.30 22.15 Köln

10.00 24.00 18.10 Königsberg
20.10 21.30 22.30 19.00 Leipzig

20.45
22.05
22.40 23.25 London Ile<j.

1 f
23.05 24.00 Luxembourg
21.35 22.25 23.15 Milano
24.00 22.30 .München

21.10 19.45 22.20 P ralin
21.30 24.00 23.37 Hadin Paris
21.00 23.15 19.20 Hóma
20.30 22.15 18.00 Stockholm
19.30 21.15 Strasbourg

.

1 24.00 20.15 22.30 Stuttgart
22.30 0.30 Toulouse
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Amit érdemes meghallgatni...
Frankfurt műsora lapzártáig nem érkezett 
meg. 20.00: Stockholmból: Mozart: 38. 
szimfónia 20.10: Berlinből: A doni kozá­
kok énekkari lemezei. 21.15: Droitwichból:

Mozart: 40. szimfónia.
A rovatokban csak azokat a músorszamo- 
kat tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad 

az illető állomás, tehát nem reléz!

Frankfurt műsora lapzártáig nem érkezett 
meg. 20.10: Kölnből: Csajkovszkij: IV. 
szimfónia. 20.10: Königsbergből: Beetho­
ven: VI. szimfónia. 24.00: Stuttgartból: 
Mozart: 40. szimfónia. Haydn, Bach művek. 
A rovatokban csak azokat a műsorszámo­
kat tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad 

az illető állomás, tehát nem reléz!
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19.20 Róma 21.00 23.15 19.20
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• • •meghallgatni
Frankfurt műsora lapzártáig nem érkezett 
meg. 20.10: Breslauból: Lehár: Cigány- 
szerelem c. operettje. 22.15: Luxembourg­
ból: Bruckner: IV. szimfónia. 24.00: 
Stuttgartból: Liszt: Erdőzsogás. Schubert, 

,xv6.-.~.. —; »«•....»v,„a. Brahms, Strauss, Mozart művek.
A rovatokban csak azoka a músorszamo- A rovatokban csak azokat a műsorszámo­
kat tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad - kát tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad

az illető állomás, tehat nem relez! az illető állomás, tehát nem reléz1
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22.15 21.00 Stockholm 21.30 22.15

20.00 19.00 Strasbourg 21.00 23.45 21.00 21.20
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21.00
21.15 22.45 Warszawa 1

1
19.15 21.00

19.00
20.10 22.00 Wien 1 19.00 20.10 22.30 1

I in 11 erde ni A *
Frankfurt műsora lapzártáig nem érkezett 
meg. 19.00: Breslauból: Nagy Izabella, 
Palló Imre és Pertis Pali hangversenye. 
(Hangfelvétel.) 20.00: Droitwichból: Deli­
bes: Lakmc c. operája. 0.30: London



A rádióhullám szépíti á nőt, 
fogfájást mulaszt és javítja a mindennapi kenyerünket

Senki se hiite volna tizenöt esztendővel 
ezelőtt, a „broadcasting“ gyermekéveiben, 
mi mindenre tudjuk majd felhasználni a 
rádióhullámokat. Akkor sokan még abban 
sem igen bíztak, hogy a szórakoztató rádió 
valaha is gyakorlati jelentőségre vergödhe- 
tik, annyira megbízhatatlan volt a vétel. Ma 
pedig nemcsak mindennapi szórakoztatónk a 
rádióhullám, hanem lehetővé tette és fenn­
tartja a tengerentúli telefónvilágforgalmat, 
irányítja a repülőgépeket, üldözi és a tör­
vény kezére ,ul. a a gonosztevőt, őrzi a 
társadalmi rc»V Legújabban már nem­
csak hang. ha,' eleven emberi képmások 
szállítására is v„.i0 ázik. Alkalmazási köre 
szinte napról-napra bővül. Itt veszedelmes 
genyes fertőzéseket gyógyít, amott autókat
óv meg attól, hogy keresztezéseken elkapja 
őket a gyorsvonat, másutt eltemetett kincse­
kei fedez fel a föld alatt. Hanem mindez 
még hagyján. A tudósok szívós munkája, 
úgylátszik, csak most kezdi igazán érlelni
gyümölcseit és a rádióhullám egy újabb,
egyre meglepőbb munkalehetőségekre talál.

Itt van mingy árt a legfrissebbek egyike: 
a női arc szépítése rádióhullámokkal. Egy 
hollywoodi „beauty shop" (szépítöintézet) 
élelmes és tudományosan is képzett tulajdo­
nosa jött rá. hogy az ultrarövid hullámok, 
alkalmas módon irányítva, az arcbőr fel- 
élénkítésére. szeplők. szemölcsök, csúnya fol­
tok c'távolfiására is alkalmasak. (Lealább 
is ö azt állítja.) Hölgy vendégeinek ijesztő 
külsejű, huzalokkal átszőtt álarcot szőrit a 
fejére és megindítja az. ultrahullámokat ferj- 
lesztő gépet. Néhány ülés után — állítólag 

már nyoma sincs a szépséghibáknak . . .
Az orvosok már jó ideje tapasztalják, hogy 

ultrahullámokkal genyes. gyulladásos helye­
ket is eredményesen lehet kezelni. Ennek 
alapján jósolja egy amerikai fogász: nincs 
messze az az idő, amikor minden gyulladá­
sos eredetű fogfájást kizárólag ultrahullámú 
besugárzással kezeinek a fogorvosok. Ez iga­
zán nagyszerű vívmány lenne, csak persze 
kérdés, tényleg beválik-e a gyakorlatban 
annyira, mint ez a nyilván rádiórajongó ame­
rikai fogorvos reméli. Tény azonban, hogy 
a szapora rádiórezgések gyógyító erejét ma 
már nagyon sokoldalúan értékesítik. Maga 
Lee de Eorest, a modern rádiólámpa világ­
hírű feltalálója próbálta ki legutóbb hatásu­
kat egy beteg iovon. Az állatnak a lába rán- 
dult meg s a tudós, hír szerint, ultrahullá­
mok besugárzásával hamarosan rendbehozta 
a fájós végtagot. Hír szerint mezőgazdasági 
lábasjószágok kezelésére is igen alkalmas­

nak bizonyult az újfajta gyógymód. Kalifor­
niában, egy farmon csak úgy hullottak az 
állatok egy járványban, mely tüdejüket tá­
madta meg. A kétségbeesett gazdák utolsó 
eszközként az ultrahullámú besugárzáshoz 
folyamodtak és sikerült is vele megmenteni 
a még életben maradt állatokat.

Apró élőlényeket, rovarokat gyorsan el le­
het pusztítani igen rövid hullámokkal. Már 
több ízben próbálkoztak azért, hogy élős- 
diekkel fertőzött gabonát hullámbesugárzás- 
sai tisztítsanak meg. Ezt a módszert alkal­
mazta legutóbb a Baltimore—Ohio vasúttár­
saság is nagy gabonaraktáraiban, melyeket 
valósággal megszálltak az élősdiek. Már úgy 
volt, hogy a hatalmas értékű árukészlet vég­
leg elvesz, mikor az egyik rádiómérnök ta­
nácsára nagy teljesítőképességű ultrahullámú 
adókészülékeket helyeztek üzembe a magtá­
rakban. Az élősdiek hamarosan cl is pusz­
tultak és a vasúttársaság hatalmas kártól 
menekült meg.

Különben is az a vélemény, hogy a liszt­
termelésben és a kenyérkészítésben még 
nagy szerep vár a rövid rádióhullámokra. 
Megkísérelték már, hogy rendes kemence 
helyett ultrahullámok segítségével süssenek 
kenyeret. A tésztát egy kondenzátor lemezei 
közé helyezték és bekapcsolták az adókészü­
lék áramkörébe. A szapora villamos rezgé­
sek át'melegftették, végül pedig kisütötték a 
tésztát s az így készült kenyér és más süte­
mény állítólag jobb ízű. mint a közönséges 
úton készült. Érdekes még, hogy a rádió 
„sütötte" kenyérnek nincs héja. Ennek okát 
úgy magyarázzák, hogy a rendes kemence 
melege először kívül éri a tésztát s azután 
hatol befelé. Az ultrahullámok heve viszont 
éppen ellenkezőleg, legerősebben a tészta 
belsejében fejlődik ki s így a héj képződése 
elmarad.

Lehet, hogy a „rádiókenyér" tényleg jobb, 
mint a közönséges (nem tudjuk, még nem 
kóstoltunk belőle.) De annyi bizonyos, 
hogy kissé még várnunk kell rá, mert az új 
sütési mód meglehetősen drága és körülmé­
nyes... Vegyipari téren is sokat várnak a rádió 
szapora rezgéseitől Azt hiszik, hogy segít­
ségükkel egészen újfajta, eddig ismeretlen 
vegyületeket lehet majd előállítani, melyek 
minden téren gazdagítani fogják az emberi 
hatalmat. Ha így van: ez igen örvendetes 
tény. Csak félő, hogy a találmányt a hadi­
vegyészek is fel fogják használni s akkor a 
rádióhullám nem a jólét előmozdítója lesz, 
hanem a halál és pusztulás szolgálatába sze­
gődik . . .
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A nő és a férfi szerelme között a leg­
lényegesebb különbség: hogy a férfi életé­
ben a szerelem csak epizód, a nö életében 
hivatás. Éppen ezért a nő sohasem lakik jól 
a szerelemmel, míg a férfi gyakran csömört 
is kap tőle.

*

A szerelem szellemet ad azoknak, akiknek 
nincs, növeli azokét, akiknek kevés van, de 
néha elveszi azokét, akiknek sok van.

Amikor a nő legjobban, leghangosabban 
kiabálja az Én szabadságát, akkor vágyik 
legjobban a Te rabsága után.

Mindegy, hogy a kártyát, amelyre életün­
ket tettük, minek nevezik és hogy asszony, 
férfi, gyerek, hír, dicsőség, vagyon, tudo­
mány-e az, ami miatt koldusok lettünk.

*
A nö a gyengébb jogán sokszor kénytelen 

a hazugsághoz menekülni. Mikor őszinte hát? 
Amikor nem mond valótlant szükségtelenül. 

*
Ha a férfi nézegetni kezdi a nőt, szerelme 

kihűlt, vagy kihülöben van. A szerelmes 
férfi ugyanis csak. . . néz ... és sohasem ... 
nézeget.

A gyermek és a felnőtt közötti legszembe- 
szökőbb tulajdonság: az állhatatosság. A 
gyermek csak azt szereti, csak annak örül, 
amit már ismer. A felnőtt csak annak, ami 
még ismeretlen előtte.

A szenvedély olyan, mint a forradalom. 
Nem elég neki a jelen és a jövő, felemészti, 
szétdúlja, összedönti a múltat is.

Nem hiszek abban, hogy Éva csábította el 
Adáinot és valószínűleg nem hisz abban a 
világ semmiféle törvénye sem, mert az ár­
tatlan, sőt a nem ártatlan, de tisztességes 
nők elcsábításáért is mindig a férfit bünteti. 

*
A szerelem az asszony részére kétféle for­

mában fejeződik be. Vagy gyermek, vagy

íDMifwfr

szakítás alakjában. Az első is, a második is 
könnyel, jajjal, véres operációval jár.

*

A szív az egyetlen testrész, amelynek fáj­
dalma, kínlódása milliószor szebb, jobb és 
óhajtottabb, mint öntudatlansága.

*

Természetes gyerek. Tiszta jövedelem. 
Milyen buta meghatározások. Hiszen minden 
gyerek természetes, viszont nem minden 
tiszta jövedelem tiszta.

*

Ha a férfi azt mondja a nőről vagy a nő­
nek: szegény... egészen bizonyos, hogy 
üres a szíve.

*

A legtöbb szerelem múló láz, amely bor­
zongással kezdődik és ásítással ér véget.

*

A szerelem az egyetlen betegség, amely­
nek egészséges gyümölcse van.

*

A férfi mindig állandó a szerelemben, de 
sohasem a szeretőben 

*
Azt a férfit, akit szüntelenül pénzért nyúz: 

nem szereti a nő. S az a férfi, aki süket a 
nő vágyaival szemben: nem szereti a nőt.

*

A legtöbb nő szívén nincsen ablak, csak 
ajtó. Azért könnyebb bejutni a szívükbe, 
mint belátni abba.

Két fenevad van, amely ellen nincsen vé­
dekezés. Az egyik: a féltékeny asszony, a
másik: a kiábrándult férfi.

*

Nem az az igazi szerelem, amelynek a 
lángja pörköl, hanem amelynél állandóan me­
legedni lehet.

A férfi esztelensége mögött mindig nő, a 
nő könnye mögött mindig férfi van.

A sors minden férfinak rendelt egy nőt. 
Az igazit... Ha megtalálja ... megcsalja. 
Éppen úgy, mint a többit.

$9
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be

— Vájjon az én kaszám tamillá el köszö­
rüléskor a kanáriktól a csicsergést, vagy a 
kanárik tanulták el 'köszörüléskor a kasza- 
pengést ?

XSSZOXYOK A KÁVÉHÁZIJÁN 
Hallottad, Imgy Itózsi a tánctanárjá­

hoz ment feleségül V 
Szegény ember !
Miért V
Mert ezentúl ö fog majd táncolni ta­

nulni Rózsitól.

SZÍNHÁZI humoreszkek
Első színdarabjával próbálkozott az fró. 

Beállít egyik színházunkhoz, ahol azt mond­
ták rá, hogy nem fogadhatják el, mert — 
nagyon erős. —• Mit tehet mást ilyenkor a 
szerző, mint hogy beállít egy másik színház­
hoz, ahol egy hét alatt elolvasták a darabot 
és miugyárt meg is hozták róla a kritikát. A 
színház dramaturgja ugyanis így szólt a re­
ménykedő drámaíróhoz: — Kedves barátom, 
mi a darabját azért nem fogadjuk el, mert — 
nagyon gyenge!...

*

A Vígszínházban 1906 január 22-én Susanne 
Després társulata vendégszerepeit a ,,Le 
détour" (Kerülő út) c. drámával, melyen 
megjelent egy széles, kifent bajuszú úr is. 
Az ember az első pillanatban tisztában volt 
vele, hogy — vidéki. A pénztárnál anélkül, 
hogy megtudakolta volna, hogy mit játsza­
nak, megváltotta a jegyét és azzal helyet 
foglalt a nézőtéren.

Egy ideig csak hallgatta az előadást, de 
aztán türelmetlenül kezdett fészkelődül, 
jobbra-balra pislantott a szomszédaira, — 
aztán íelálli a helyéről és a kijáratnál oda­
szólt a jegyszedöhöz:

— Az ördög érti ezt a — pesti beszédet!
*

Amikor a vígszínházi „Ördög“ e. Molnár- 
vígjáték a külföldet is meghódította, Hegedűs 
Gyula ezt mondta: „Mindig arra töreked­
tem, hogy Isten segítségével egy magyar 
színdarab dicsőségét külföldre vigyem. És 
Íme, megfordítva történt: a mi dicsőségünket 
vitte cl az Ördög!"

*
Egy közismert fővárosi színigazgatóhoz 

beállít egyszer egy vidéki színész, aki minden­
áron a fővárosba szeretett volna szerződni. 
Az igazgatónak véletlenül sok dolga volt és 
hogy valamiképpen lerázza magáról alkal­
matlan vendégét, maliciával odaszólt: — De 
kedves barátom, hogyan szerződtessem önt, 
amikor nem is láttam még a színpadon?

— No, ha csak ez a baj, azon segítünk •— 
mondja a színész, — mert ma Budán fel 
fogok lépni és ha az igazgató úr lenne oly 
kegyes és megnézne... — szól az ifjú 
tovább lelkesülve, — mire az igazgató meg­
nyugtató választ adott.

Az igazgató betartotta ígéretét és átment 
Budára, megnézni az ipsét; mire másnap az 
ifjú színész ismét felkereste az igazgatót és 
a véleményét kérte. Ekkor a következő pár­
beszéd folyt le köztük:

— Látott tegnap, direktor úr? — kérdi a 
színész.

— Igen — válaszolt az igazgató.
— És szerződtet?
— Nem!
— Nem? Miért nem?
— Mert — láttam! . . .

*

Jászai Marit egyszer felkérték vidéki 
vendégszereplésre. Le is utazott a kis­
városba, ahol a próbán rosszkedvűnek nmtat-

®éíUtá&60



&é£Utáű

kozott és többször rászólt egyik ügyctlcri 
kis színészre, kitől azt kérdezte:

— Maga miért ment színésznek?
— Mert hajlamot érzek a világot jelentő 

deszkák iránt — felelte a színész.
A tragika erre mérgesen rászólt:

Akkor miért nem lett inkább — asztalos? 
*

Vizváry Gyula mindig lelkiismeretesen 
tanulta a szerepeit, amit Paulay Ede igaz­
gató különösen sokra becsült nála. A 
„Severe Torelli“ főpróbája után panaszko­
dott neki az igazgató:

— Eé$tem a darab sikerét, mert önt kivéve, 
senki sem tudja a szerepét.

Vizváry elmosolyodott és ezt súgta Paulay 
fülébe:

- Ha azt akarja, 'hogy mindenki úgy 
tudja a szerepét, mint a víz, adja ki minél 
hangosabban azt a rendeletét, hogy az ud­
vari páholyt és az odavezető lépcsőt alapo­
san kitakarítsák.

Mit érek ezzel? — kérdi Paulay.
— Én azalatt elhíresztelem — felelte Viz­

váry, — hogy a „Severo Torelli“ bemutató­
ján a király is jelen lesz...

■ Értem! — bólintott Paulay mosolyogva. 
Megfogadta Vizváry tanácsát. — az pedig 
vitte kollegáinak az érdekes hírt.

Az előadás kitünően sikerült és Vizváry 
meg is interpellálta az igazgatót:

Nos, úgy-e, hogy bevált az ötletem? 
Nagyszerűen — felelte Paulay, — önt 

kivéve mindenki tudta a szerepét!...
*

Két színész beszélget. —• Hallom, meg­
nősülsz! Milyen a menyasszony?

Minden rendben volna, csak egy kicsit
alacsony.

Nem baj, barátom, ezzel ne törődj — 
majd a fejedre nő!

*

Az ismertnevü, elmés színpadi író új darab­
énak nincs úgynevezett kasszasikere. A 

darab tetszik, előadásainál sokat nevetnek, 
'kát is tapsolnak, de a nézőtéren mindig 

sok az üres hely.
Egy jóbarátjának ezt őszintén el is pana­

szolja.
Nem értem — mondja a barát fej- 

.óválva, — pedig a nővérem tegnap benn 
üt a színházban, és ma elmondotta nekem, 
így kitűnően mulatott.

Barátocskám — feleli erre savanyú mo- 
iliyal a szerző, — hiszen nekem azokkal, 

'kik bejönnek, nincs is bajom: nekem csak 
/.okkal van bajom, akik nem jönnek be!

*

A vidéki szlnésztrupp vezetője beállít a 
'/.ségházára és hosszas alkudozásokba bel­
átkozik a kisbíróval afölött, hogy mennyit 

/essen az előadás kidoboltatásáért. Mert 
idéken a kidoboltatás a legjobb reklám és 
reklámot ott nem adják ingyen.
— De nézze, bátyámuram — vitázik a 

zínészgárda feje, — nagyon sokba kerül ez
■i kis dobszó!... .... ..

Az atyafi azonban hajthatatlan, mellét ki- 
üüllesztve odaszól: _ , „

— Hát Pesten olcsóbb? Erodi Jenő

VÁLTOZÓ VÉLEMÉNY
— Vegye nioji ezt a esokor virágot szép, 

fiatal nagysága.
— Köszönöm, nines szükségem virágra.
— Akkor talán vegye meg az unokájának 

nénémnssznny.

A AfcMW^IHiLKM «s 
A tanító úr az iskoTaímn szilünkbe leste, 

lioav védjük az állatokat. Szörnyű rossz 
dolgod lehet neked szegény kis mókus ebbe.n 
a nagy téli hidegben, (iyere, eladlak a jfl 
meleg állatkereskedésbcu.
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fekete bársony estélyi ruha. 
A derékon Hnomvonnlú re- 
dőzés, melyet színesköves 
nagy tű tart össze. A ruha 
kiegészítője a hosszúszárú 
kesztyű, amely ugyancsak 
bársonyból készült. A fekete 
kesztyűn igen elegánsan hat 

a színes karkötő
(Dorvyne felvételek)
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I.
Minden okom megvolt rá, hogy gyűlöljem 

a nőket. Úgy éreztem, hogy egyszer s min­
denkorra végeztem velük. Hosszú és bonyo­
lult história lenne elmondani, hogyan jutot­
tam idáig és nem is érdekes. Az ember bele­
szeret egy nőbe, verseket ír hozzá, többé- 
kevésbé sikerült rímekkel, elkésik miatta egy 
szenzációs riporttal, mire a szerkesztő úr ki­
jelenti. hogy: ha ezmégegyszer előfordul, re­
pül. drága fiam; sőt mondhatta volna úgy is, 
hogy ki lesz rúgva, minden drága fiam nél­
kül. de Slezák szerkesztő úr finom, nap­
sugaras lélek. És végül is a hölgy egy szép 
napon elkeld migrénről panaszkodni. Nem 
jön a telefótmoz, mert migrénje van. Cukrász­
dáról szó sem lehet, mert migrénje van, 
migrénje van és migrénje van és migrénje 
van. És aztán személyesen is szerencsénk 
lesz Migrén úrhoz. Jól táplált, kopaszodó 
gentleman. luxusautón szállítja házhoz 
a fejgórcsöket és a szobalány, aki búbánatos 
arccal közölte velünk, hogy a nagyságos 
asszony besütheti szobában szenved, kö­
szöni a virágokat, majd feltelefonál a szer­
kesztőségbe. ha jobban lesz, kezét csókolom 
vezérigazgató úrral köszönti és sarkig tárja 
előtte az ajtót. Egyáltalán nem lenne érdekes 
história elmondani.

Tökéletesen elpusztítottam (»nagysága em­
lékét. Leszedtem az Íróasztalomat burkoló 
papírt, amelyet pirossal, kékkel, feketével, 
tintával t-s ceruzával, írva. nyomtatva és 
rajzolva teljesen elborított egy név . . . Éva... 
Éva . . . Éva ... És tudomására hoztam a 
gépírókisasszonynak:

— Ezután maga nem Éva, fiain, hanem 
Sári vagy Marietta. Érti, fiam?

— Nem, kérem.
- Nem is fontos. Ezután én magát nem 

Évának fogom hívni, fiain, hanem . . . mit tu­
dom én , . . Válasszon valami rokonszenves 
nevet. Mert Éva nem maradhat! Nekem ele­
gem van az Évákból!

Erélyes hangon beszéltem és nagyon zord 
lehettem, mert a kislány szüpögve mondta:

'l essék, kérem . , . Jankának hívni . . . 
Janka a bérmanevem . . .

66

Jói van, Janka, fiaim. Lássa, az egy ren­
des név.

Ebben az időben mint riporter működtem 
a lapnál, de ideiglenesen rámsózták a szín­
házat is, inert Bállá harcképtelen volt, nősült 
és a manduláit szedték ki. Az első darab, 
amelyről nekem kellett kritikát Írnom, egy 
új szerzőnek a műve volt. Nő volt!

— Adok én neked, drágám — mondtam, 
mikor beültem a főpróbára. —• Örök szere­
lemről beszéltek a színpadon, egy nő mer 
örök szerelemről írni! Ágaskodott a zsebem­
ben a töltőtoll, alig bírtam kivárni a darab 
végét. Előadás után beültem egy kávéházba 
és két fekete közt megírtam a kritikát. 
..Három boldog nap" volt a darab elme. Két 
teljes hasábon át dicsértem a színészeket, 
a darabot csak az utolsó sorban említettem 
meg. „Igen, na a darab. . . Három boldog 
nap , . , Hát ez egy kicsit túlzás, kérem. Leg­
feljebb három unalmas óra. Esetleg három 
előadás." Mondanom sem kell, hogy ment 
vagy százszor.

2.
A hölgy, a „Három boldog nap" szerzője, 

belső munkatárs lett a lapnál. Bullával járt 
szobáról-szobára vizitelni.

— ürülök, hogy megismerhetem — mondta 
és nyújtotta a kezét. Azt hitte, megcsóko­
lom, de tévedett.

Nem tudom elképzelni, miért örül neki.
Bállá közbeszólt;
— Nem kell komolyan vermi, kis kolléga, 

ez már csak ilyen. Morgó medve.
— Ö. nem haragszom meg — mondta el­

bájoló mosollyal. Mármint Baliát elbájoló 
mosollyal. — Roppant érdekes ember maga.

— Most hallom először.
— Mondja, miért vágta le a darabomat?
— Mert rossz volt. Mint a bűn.
— Valamennyi kritika dicsérte.

Örüljön neki... Mindent szabad a szín­
padon, csak hazudni nem . . . Örök szerelem­
ről hazudni!... Örök szerelem a hölgy 
részéről!

— Na. már mindent értek... Isten vele... 
Jöjjön, Bállá.



bele a 
lariőm-

Horv ilyen 
barátok lennénk, 

■mondtam i*

: ássa.

, kimentek. Dühösen szimatoltam 
egóbe, az egész szoba tele volt a 

Kitártam az ablakot, 
ura múlva visszajött.

ssza lőttem mosolygott, 
igyon örülök.

Meg merne ra esküdni?
Nem.

illámra tette a kezét.
Ízt 'Z.eretetn magában . . 

íme . . Szeretném, ha 
Rendelkezzék elem 

sen.
Nem adom fel a reményt.

, hódítóm!
unalom, de ugyszersmindenkorra vé­

tóm a nőkkel!
Nein úgy gondoltam tiltakozott, 

iratnak, 'ópajtásnák akarom meghódítani, 
skal enyhébben feleltem:
A/ embernek mindig szüksége an ha Tú­

szával elvileg nem kifogásol gy koz­
ák tévő barátságot?

"•ultik neki. kisasszony, 
ma vagyok.

• > ni lök neki, Ilona.
•inogtunk s igarettával kínáltam, 
ialla mesélte, hogy mennyire megkínozta 

igát egy asszony. Igazán sajnálom. Azt 
• m. nem iól választotta ki a partnerét, 

a mos, nem mi választjuk ki a part­
iunkét. 1 itokzatos rendelés, hogy kit kell 
remünk. És nem azt szoktuk szeretni, 
t észszerű szeretni, és aki megérdemli . . . 

idinben ezt mind kellene tudnia magának 
'fonó . . Abból cl, hogy állítólag ismeri 
rnberi lelket.
ismerem is. fis ne gorombáskodjék.

í’l | I/ónban szó se esett köztünk. Számomra 
rókre meghalt a szerelem.
Barátság volt.

• /revéilenül jutottunk idáig.
Az ,'gyik este mondta, hogy lehetnék 
vagja íz Operában, vállalkoztam ra min­
ta elkesedés nélkül s előadás után szépen 

lazukisértem. Ekkor kiderült, hogy a ’ laká- 
unk I gy útba esik. Rögtön indítványozta, 

hogy ezután, ha megyek haza. kopogjak be 
rte és megyünk együtt. Mert nincs kiállhatat- 
anabb dolog, mikor az ember egyedül lóg. 
s luki útközben remek ötletek szoktak 

iszébejutni, és ha nem közli mmgyárt válá­
sit el. nire hazaér, mind elfelejti.

Kgyszer aztán azon kaptam magam, hogy 
ív-dugóm a szobájába a tejemet és megkér­
dezem, iiogy nem jön-e, mikor semmi szán­
dékom sem volt hazamenni.

Me megyek kiáltotta és vette a ka- 
uiiját. Hazakísértem és visszafordultam. .Mit 
sináltam volna otthon este kilenckor? fis 

'/.után mindennap így történt.

4.
r’vnn ült az asztalom tetején és lábalta a

ib.it.
: viszik a lábam?

Irma volt a nap és a szerkesztőség a boly- 
Koiler mindennap megborotválkozott, 

iris tele volt bonbonnal. Slezák szerkesztő 
-edig vett egy új nyakkendőt, virágot 

rdott a gomblyukában és derüre-borúra 
/lógatta az előlegeket. Az egész társaság 
erelmes volt Ilonába. Természetesen, én 
vúl álltam az eseményeken és az llona- 
rüli dolgok csak annyiban érdekeltek . 
tn. Egyáltalán nem érdekeltek, 
gy látszott, hogy Ilonát is hidegen hagyja 
•meges imádat, mert. mikor bejött a szer- 

sztőségbe, első útja mindig hozzám vezé­
rt. Felült az asztalra, jóbálta a lábát és 
./ben mesélte, hogy mit álmodott hozzá a 
arabjához. Úgy szokta megálmodni a 

I rabjait.
Mindenki meg volt róla győződve, hogy 

i . agjyuk a szerencsés tintás, akit Ilona ki­
ültetett kegyeivel. Molnár Oyurka nem áll­
atta meg, hogy alaposan hátba ne vágjon, 
i.ahányszor elrohant mellettem. Szerelem-

Felillt nz asztiilra, lóbálta a lábát
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— Elég rendes
1 •‘étert azt mondta, ilyen gyönyörűt 

még nem látott . . Miért vörösödön k, a
fűit '-

— Mert ízléstelen
— Féltéként — kérdezte és mindenáron 

a szemembe akart nézi:
— Barátok között nincs féltékenység
Dobáltam a kéziratokat, csakhogy palás­

toljam érthetetlen zavaromat.
Ilona leszállt az asztalról és körüljárta . 

szoba;
Keines, micsoda rendetlenség van in . . 

Képzelem, milyen lehet a lukasa Tudja 
mit Egyik nap elmegyek magához rendet 
csinált:

Bámultam
Mi: néz'- Barátok meglátogathatják

egymást. Nincs abban semmi
És eljött. Ötpercenként megáll állítottam, 

hogy nem vagyok szerelmes, de mikor csen­
getett. furcsán, ismerősen feldobogott a szi­
vem.

Itt vagyok - jelentkezett katonásan. — 
Komolyan várt'

— Mondta, hogy eljön.
— Viccelhettem is. Nem olyan kis dolog 

feljönni egy férfi lakására.
Maga nem úgy jön ide . . .

— Persze, hogy nem úgy . . . De a ház­
mester azt hiszi, hogy úgy . . . Hiszen itt 
tökéletes rend van nézett körül. Bájos 
k . szoba . . . Duruzsoló légfűtés . . ott. az 
a kis intim sarok . . . Mennyi párnája van! . . . 
A hangulatlámpát gyújtjuk fel és úgy teá­
zunk. jó? Remélem, megkínál egy csésze 
teával? Van teafőzője?

Van.
Ah. milyen ügyesen tudja lesegítem a 

kábától,. Nem szokás ilyenkor megcsó­
kolni a hölgy nyakát?

Ha úgv jött volna ide . . . De csak taka­
rítani JÜli.

— Pétery mindenképpen megcsókolta volna 
— mondta lebiggyesztett szájjal.

Arra kellett gondolnom, hogy Péterynek 
mindenesetre több esze van. mint nekem Hu 
a szerelmet örökre száműztem is az életem­
ből. azért megcsókolhattam volna a nyakán

Ilona főzte meg a teát és a pirosemyő- 
liangu,latlámpa alatt ittuk nn

— Kár. hogy egy szersmin denk orra végzett 
a nőkkel — mondta, és szilrcsölte a teái.

— Miért?
Mulatságos lenne hallgatni a szerelni 

vallomása ;
- Rajtam töhné nem lógnak mulatni a nők. 

Hátha nem is mulatnának . . Szí
katlan színe volt a hangjának és elnézet; . 
cigarettája karikázú füstje utá

Lehet teleltem — de nem teszek több 
kísérlett t

— Gyáva.
Nem Csak nincs önbizalmam. Nem li 

szem, hogy szeretni tudjon valaki es abba 
se hiszek, hogy én tudjak szereti:

Hosszabb szünet mán megkérdező
— M: a maga véleménye: Megmondhat.:; 

a nő a férfinak nyíltan, hogy szeret
— Jobb. ha nem monda

így gondolom éi Felkeli és .
kabátja után nyúlt.

Mar meg:,
— Nincs már semmi dolgom mehetek 

mondta furcsa, vibráló nevetéssel hős­
nőm a teát . . . Na, Isten veit

Masnap. motor bekopogtam hozza, ot; vu! 
nála Pétéi .

Jön haza :
Nem. Megyünk Petet y ve: táncolni a 

ürilüu
Jó mulatóst mondtam összeszorul:

torokkal és visszabotorkáltam a szobámba 
Az ajtót kicsit nyitva hagytam és lestem 
őket. Nemsokára jöttek és szorosan egymás 
mellett mentek a lépcsőim/ felt.

Céltalanul csatangoltam az uccukon és 
egyszer csak rámköszöntött valaki

Jó estét kívánok, szerkesztő tt:
A Grill portása voll.
Odabenn tangót táncolt Ilona Pétery vei. 

Egy pillanatra összeakadt a szemünk. Nagy. 
sötét és hideg volt a szeme. És meg se reb­
bent. mikor belenéztem.

h.
Többe nem találkoztunk. Néhány nap múlva 

Becsbe utazott a darabja bemutatójára e- 
nem is jött vissza. Egy amerikai filmgyát 
szerződtette szcenáriumj rónak

Janka fiam — mondtam a gépírókis­
lánynak. — ezután Ilonkának fogom hívni, 
érti, fiam?

— Igenis, értem.
— Dehogy is érti — legyintettem szomo­

rúan és megsimogattam a hajat.
Olyan haja volt. mint Ilonkának

íDjétifkíű
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. ■ tülekedj a főpróbajegyek után. Igaz, 
mgy I jegyet ingyen kapod, de ez az ingyen- 
.rív sokkal többe kerül neked, mintha ren­
des áron vásárolnád. A jegyért ellen- 

- mikben tudvalevőleg annyi szívességet 
kertiek mied, hogy nem fogod azt győzni 
..hívei, -nergiával és — pénzzel. A főpróba 

• ulnnben is csak a színházi embereknek „él- 
■I" mert akkor kedvükre szapulhatják a 

: 1 bot es a színészeket. Maga az előadás 
. skal iivez.etesebb az előadásokon, amikor 
i.ir : lesen készen vannak a darabbal és 

műkor kiforrottabb a színészek játéka.

mkor azt hallod, hogy az új darab olyan 
1.0, előkészületeket igényel, hogy este is 

I. il próbálni, akkor nyugodt lehetsz, hogy a 
•lusoron levő darab végérvényesen meg­
bukott.

3.
vhntkai“ okok miatt nem szokott el­

maradni előadás. Hanem elmarad: 1. részvét- 
ei'ség miatt, 2. a primadonna szeszélye 

au, ami nála annyit jelent, hogyha valami 
:'| tetszik neki, beteget jelent.

4.
.gadd azt a hírt is a legnagyobb gya- 
. ássál, amikor azt olvasod, hogy tíz kül- 

sziiligazgató jelentette be érkezését a 
merre. \ külföldi színházigazgatóknak 
•b dolgaik vannak, minthogy pesti pre- 
vkre szaladgáljanak. De még nagyobb 
akvással fogadhatod azt a hírt, amikor 

•d gy premier után, hogy a darabot 
vásárolta egy hollywoodi filmgyár.

add, hogy t nagy színésznő, vagy a 
■ /.mész olyan színes lélek a magán­

am, mint ahogy azt a szerepein keresz- 
. élnéd. Civilben ők is olyanok, mint te 

Vele sok hibával és kevés jó tulajdon­
sai.

6.
gondold, hogy előkelő dolog elkésni a 

lázi előadásról. Ellenkezőleg, ez tiszte- 
nség a színházzal, színészekkel és szer­

szemben. Még nagyobb hiba otthagyni 
vadast. Ez már sertő is, sőt, bizony egy 
hitelrontás is mások előtt. Akármilyen a 

■uh es az előadás, nem tudhatod, hogy

étiááA

milyen rengeteg munka fekszik az előadás 
szinrehozataláhan és mennyi remény dől ösz- 
sze egy darab balsikerében.

Nálunk a tetszés- és nemtetszésnyilvánf- 
1 ásnák is megvan a maga formája. Ha tet­
szik valami, akkor tapsolsz, ezzel azonban 
ne fukarkodj. De semmiesetre se kiabálj le, 
hogy bravó, előadás közben. Felvonás vé­
gen már ezt is megteheted. Ha nem tetszik 
valami, akkor, persze, maradj csendben. De 
amikor látod, hogy nagy siker van, akár­
milyen ellenkező véleményen is vagy eset­
leg, illik résztvenm a sikerben, ha tartózko­
dóbb formában is.

8.

Ne magyarázd ismerős szomszédodnak a 
darabot. Ismeretien szomszédod erre a ma­
gyarázatra semmiesetre sem kíváncsi. Azzal 
se dicsekedj, hogy milyen jóban vagy vala­
melyik szereplővel, ismeretlen szomszédod 
úgysem hiszi ezt el.

9.

Ne tolongj a ruhatárban. A tapasztalat azt 
mutatja, hogy úgysem kapod hamarabb ki a 

apátodat, viszont egy sereg kellemetlen 
..rférba keveredhetsz.

1U.
A látcső nemcsak arra való, hogy azzal 

páholyban ülő szépségek mán kutass. Hanem 
arra is, hogy az előadást jobban láthassad.

11.
Nem okvetlen kötelezd minden felvonás 

után elhagyni a helyedet, pláne ha pont a 
középen ülsz. Viszont, ha a szélen ülsz, illik 
felállni, nem pedig összegubbaszkodva meg­
várni, amíg a kifelé igyekvő csak nyaktörő 
mutatványok után tud rajtad átgázolni.

12.
Egyáltalán nem szégyen, ha nem saját 

oltódon mégy a színházi előadást megnézni. 
Légy nyugodt, nálunk többségben vannak 
azok. akik gyalogszerrel teszik meg a szín­
házhoz vezető utat. Az sem szégyen, ha nem 
.1/ első sorból nézed az előadást. Viszont 
szégyen az. ha. persze módodhoz képest, he­
tenként vagy, mondjuk, bizonyos időkben 
nem mész el a színházba.

(bárnál
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TESTÁPOLÁS 
ÍS SZÉPSÉGÁPOLÁS 

RÉGEN ÉS MOST

tomm

Minden mai embernek függetlenül attól, 
hogy mely társadalmi osztályhoz tartozik, 
ma a foglalkozása, kora. vagy neme. élet­
szükséglet testének gondos ápolása. Ez nem 
volt azonban mindig így Alig 4—5 évtizedet 
kell visszamennünk. amikor a mai értelem­
ben vett testápolás ismeretlen fogalom volt 
Az akkori emberek, a régi görögök és ró­
maiak testkultuszáról olvasva, azt mm! 
valami érthetetlen és tőlük távol álló dolgot 
könyvelték cl magukban.

Svédországból és Angliából került kb. 
negyven évvel ezelőtt hozzánk az addig alig 
ismert testgyakorló torna amely rövidesen 
iskoláinkban fakultatív tantárgy let! és ;

IO

A szépséfliipoliís moflaslskolájii 
Ncw-Yorkbiin

sportnak több ága. amelyek közül különösen 
a kerékpár, a tennisz. az úszás és a kor 
csolyázás váltak hamarosan népszerűvé. Az 
ember ráeszmélt arra, hogy teste van é1 
hogy annak ápolása ugyanolyan fontos, mint 
a , léleké.

A női testet sanyargató fűző, a földet 
seprő nappali ruha, amely a bacillusok mil­
lióit kavarta fel és juttatta az emberi füdőbi. 
a lialcsontos ruhaderék és állógallér mind a 
lomtárba kerültek. Az ember kitárta tilde 
jé! a szabadban és felszabadult számtalan 
előítélet alól. A férfidivat is reformálódott 
A 6 cm-es kemény gallér, a páncélszerűen ki 
mény ingmell a munka ruhához és még szá­
mos, ma valószínűtlenü! hangzó észszerűt 
len szokást váltotta fel az egészséges gondol­
kodásmód diktálta jobb

A spekuláció, amely mindig az élet .ütő­
erén tartja a kezét, felismerte, hogy ennek 
az embernek a lakásában immár nélkülöz­
hetetlen a .fürdőszoba. Eleinte csak a nagy 
és közép, de később már a kislakásokba is 
szereltek fürdőszobákat. A mai ember sza



mára a mindennap való fürdés .ugyanolyan 
fontos és magától értetődő, mint a fogkefe 
használata. A mindennapi, leginkább reggeli 
torna népszerűsítésében nagy érdeme ivan a 
rádió torna-óra közvetítésének. Fontossága 
nagyobb, mint talán még ma is egyesek 
vélik. A bosszú éjjeli pihenésben elernyedl 
izmokat új munkára serkenti, a testet ruga­
nyosabbá, minden munkára alkalmasabbá 
teszi.

Ép testben ép a lélek. Tanítsuk gyer­
mekeinket a könnyű sportok (nem tévesz­
tendő össze a rekordhajhászó versenyspor­
tokkal) szcretetére és gyakorlatára, a min­
dennapi tornára és arra, hogy minden sza­
bad idejüket töltsék a szabadban. A test 
ápolásának és edzésének hatalmas tényezője 
a levegő, a nap és a víz. A háború utáni 
nemzedék városi lakosságának — főleg azok­
nak. akik reggeltől estig zári helyiségekben 
dolgoznak. Isten áldása a ..Vissza a termé­
szethez" weekend-mozgalom. Heti l—1 és fél 
napot a szabadban tölthetni. evezni, túrázni, 
úszni, valóban: egészség. Éz az életmód a 
lest ápolását mint valami magától értetődőt 
is jelenti egyben.

A szépségápolás kultusza — bár ennek az. 
eredete is visszanyúlik az ősi kultúrába. ,az 
utóbbi időkben vált csak általánossá. Mig 
Párizsban sokkal a háború előtt is hasz.nál- 
tak,az úri társaság körébe tartozó hölgyek 
is szépítő szereket, nálunk csak a színpadon 
és egyes extravagáns hölgyek használták. A 
mai szépségápolás legszebb erőssége, hogy 
nem a „kendőzés“, vagyis a szépséghibák 
lesték alá való rejtése a célja, hanem azok 
kiküszöbölése, eltávolítása. Minden nőnek 
kötelessége, hogy külsejét olyan vonzóvá 
tegye, amenyire ez a rendelkezésére álló 
eszközök felhasználásával lehetséges. Elavult 
felfogás az, hogy az asszony már nem kell 
senkinek se tessék, elég, ha az urának tet­
szett és az elvette. A , mai asszony elsősor­
ban arra kell törekedjék, jobban mini 
valaha, hogy meg is tartsa az urát és ez 
csakis ,úgy tehetséges, ha törődik a külsejé­
vel, Csak az az asszony lehet önérzetes 
aki tudja magáról, hogy ápolt külsejű és 
csinos. Fokozottabb mértékben áll ez a dói 
gozó nőre. akinek munkahelyén, akár vevő 
két szolgái ki. akár munkásokra felügye. 
vagy a bank főkönyve fölöt! görnyed, ki­
fogástalan külsővel kell birti

Mielőtt azonban tovább mennénk tisztáz 
zuk talán a fogalmakat. Nem szeretném, .ha 
bárki is úgy értelmezné fentieket, hogv a 
szélesre és vérvörösre rúzsozott száj, a fel­
tűnően kikésziteit arc vagy az agyonbodnri 
tolt haj híve vagyok mér nappa és esem .

ÍOMibát'

ÖRÖM
AZ EMBER ELEJE 
HA RENDES AZ EMESZTESf

A2 ENYHE, BIZTOS ÉS 
OLCSÓ HASHAJTÓ

a munkahelyen, vagy a családi tűzhelynél is 
A helyes szépségápolás az. ha a nő terme 
szetes szépség látszatával bir akkor is. ha 
esetleges javításokra szorult a külseje.

A szépségápolásnál tudnunk kell. huge 
nagyjából kétféle arcbőr létezik. Száraz és 
zsíros. Ezeknek a hibáknak ellensúlyozása és 
az ebből származó hibák megelőzése, illetve 
kiküszöbölése a kozmetika feladata. Az ú, n 
„kikészítés", a „smink" csak az utolst 
ecsetvonás. A zsíros bőrű nőnél gyakoriak 
az ú. n. „pattanások". Ezek „házi" keze­
lése veszélyes. Elsősorban a belgyógyász! 
kell felkeresni a panasszal, mert rendszerint 
valamely életműködési zavar az okozóié 
ha azután még mindig fennállónak a pan a 
szók. akkor arra ,hivatott bőrgyógyászt kel 
konzultálni. Egy másik kísérő tünete : 
zsíros bőrnek az ti. n. „mitesserek". Eze­
ket a faggyúmirigykiválasztódásokat időn'- 
időre ki kell ,nyomni, de ezt és a legtöhi 
hasonló hajt csak a szakavatott kozmetikus 
végezheti el nagyobb károsodás nélku

Amint látjuk, a szó legszorosabbai vei 
értelmében ápolás és csak mint kíséri' tünr; 
illetőleg, mint befejezője a műveletnél 
szépítés" mint olyan. Utóbbi mtiveletné 
azonban nem lehetünk elég objektives n:. 
gunkkal szemben. Az egyén modsze 
egyedül helyes. Más kell a húszévesnek i 
más a hatvanévesnek. m;t< a szőkének t 
más a feketének, más kell a nappali fény In 
és , egészen más az estiben. Eg\ vezérvlvi 
azonban kövessünk és ez: az arc kikészítés- 
legyen olyan, mintha a természet aundi- 
kozott volna meg azokktr a friss szmekk- 
amelyeket használunk akkor sohasem 
szünk ízléstelenek és feltűnőek vs bizonyul 
ez az. elgondolás felel meg nemcsak mind' 
jóízlésű nőnek, hanem annak a férfinak 
akinek a kedvéért még szebb aka- ■ ■ ' 
lenni mint aminőnek a termeszei ai-kon

Simon Illánk"
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ti: URAI DEZSŐ
. ilönos zenvedélye volt: gyűjtötte a 
un Tavukat, gyengéd mozdulatokat és 
■ivet kitáró pillantásokat. () maga is 

tik. nobilis lélek volt. Gusztávnak hív- 
ív t .astonnak mondta magát, talán 

lusztáv túlharsány es a vége úgy 
i.mgzik, mint egy regélykiáltás. Szerette 

na a . ilágot maga korul is halknak, 
ómnak tudni, de születésénél eltévesz- 

tte a dátumot.
anyt a villamoson pillantotta meg.

I ügyelt eirhatatlanul szelíd mozdula- 
■: a. amellyel a hajához nyúlt. A gesztus­

ul olt különösebb értelme, mert a 
■ -•zu. viier ujjak hegye éppen csak érin- 

a íajszalakat. mintha puszta jelen- 
•vkrul akart volna megbizonyosodni, de 

-ta getóen szépnek tetszett. Gyakorlati 
inpontból eppen ilyen értéktelen volt a 

. innak Aheletkönnyű becsippentese a 
. ■ Ivk- s i mutatóujj közé. de Gaston- 

: < V, s gyönyörűséget szerzett.
óva végignézett a lányon. Harmonikus 

•nség "olt. egész lénye jó ízlésről ta- 
kodott Diszkrét eleganciával öltözkö- 

ipolt olt. de ebből a testkultusz- 
anvzott minden agresszivitás. Gas- 

■endesen bólintott és lehunyta a szé­
ni íala nem volt minden jelentőség 

ini aló. íivénkor hazasietett a zsák­
én, al .éhhez tudni kell, hogy Gaston- 

iK óit -gy gyönyörűen berendezett két- 
is osszkomfortos lakása — képzelet- 

• opos. levegős szobák, pompás, csil- 
irdőszoba :s gusztusos kis konyha. 

■ rte -s oecezgette ennek a nem létező 
:niakasnak minden bútordarabját, meg­
oktatta az ujjai alatt a nvugágy selv- 

negsimogatta a színes térítőkét, ciró- 
• ckintettel lédelgette a nippeket és 

zúzta a norszemeket a tüggönvökről.

Néha átrendezte, a lakást, olyankor napo­
kig tűnődött, mit hová rakjon, hogy a be­
rendezés újszerűén hasson. Ez volt az ő 
igazi világa és ha a zaj körülötte nagyon 
bántotta, lehunyta a szemét és elmenekült 
a puha, csöndes fészekbe — az asszonyá­
hoz.

Mert asszony is élt ebben a lakásban, 
az ő asszonya. Magas, karcsú, nyugodt 
járású, gömbölyű mozdulatéi, az arca. ■ 
az arcát nem ismerte. Akármennyire eről­
tette a szemét a lehunyt szemhéjak mö­
gött: az asszony arcát nem tudta megrög­
zíteni. Nagyritkán át-átderengett a sötét­
ségen, de hamarosan eloszlott, mint ama 
felületes álmok, amelyek reggelre nyom 
nélkül eltűntek. Úgy segített magán, hogy 
az életből plántált át egy-cgy arcot a 
naga alombirodalmába és próbaidőre bo- 
sátotta, vájjon bevalik-e. Gyakran csaló­

dott. de egyszer mégis csak rá kell talál­
nia az igazira, hátha most. . .

A szemben ülő leány egy pillanatra ki­
nyitotta a rétikul jót. A bőrtáska belse je 
— Gaston legalább így érezte — olyan 
volt, mint egy űrilány teher szobája. A 
linóm csipkés zsebkendő, a filigrán pénz­
tárca. a picinyke púderdoboz, a keskeny 
igarettatarca mind üdeséget lehelt. A 

zsírtól csillogó, vérvörös, harsány festék- 
rúdnak. az idegesen összegyűrt levelek­
nek. az olcsó selyemmintáknak, egyéb lim­
lomnak semmi nyoma. Gaston elragadta­
tással bólintott magúban és bársonyosan 
erezte a mozdulat lágyságát, ahogy a leány 
kiemelte erszényéből a gondosan összehaj­
togatott átszálló jegyet. Lehunyta a szemét, 
most ott ült a kis lakásban az asztalnál, 
-zemben vele egy nő, amint teát tölt. az 
arca . igen, ezúttal pontosan látja az
ircát is. szerelmes fiatalasszony mosolygó 
arca. ugyanaz a nő, aki érdeklődve figyeli 
i Körút forgalmat és nem sejti, milyen 
szerepet játszik ebben a pillanatban egy­
ér ü filom birodalmában.

iaston nem tudott ellenállni a kísértés­
nek. leszállt a leány után és ügyesen kö­
vette. Megtudta, hogy Kelemen Magdának 
hívják, özvegy édesanyjával él és hiva­
talba jár. Egy hét múlva megtalálta u 
módját, hogy megismerkedjék az öreg­
asszonnyal és a leányával. Teljesen olya­
nok voltak, amilyeneknek képzelte őket: 
zárkózottak, előkelőek, de nagyon kedve­
sek. Xrniota a leanv csilingelő hangját 
hallotta, szivében egyre csak ez az eziist- 
csengetyü muzsikált.

Néhány hét múlva ugyanez az ezüst- 
sengetvű otthon, a zart ajtók mögött 

bántó --Iességgel berregte :

■)éiiédő-
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— Elég volt ebből az előkelőségből: 
Hiszed mái. anyám, hogy a mesebeli her­
ceg egyáltalán nem töri magát utánam ' 

Az öregasszony sóhajtól:
— Pedig az évek könyörtelenül múlnak 
A leány rosszkedvűen felelte 
— Unom ezt az egyhangú életet. Látom, 

hogv Gaston komolyan érdeklődik, ha 
nincs jobb. a felesége leszek

— Nyárspolgár — dünnyúgte az anyja. 
— Gyógyítható betegség. Majd kineve­

lem. Az a i ö. hogy vagyonú,.
Ezekben a hetekben Gaston mind gvak 

rabban kereste fel álombirodalmát A 
meglévő kettőhöz újabb szobát bérelt, 
szép. tágas, világos helyiséget, amelybe 
édesanyja becsületes régi bútorai kerül 
tek. Együtt lógnak lakni. Magda, a draga 
boldog lesz. hogy szegény mamát apói 
hatja A leánynak nem szólt házassági 
szándékáról, ezt az alakiságot majdnem 
feleslegesnek tartotta. A vele együtt réz 
dűlő szubtilis lélek — gondolta — úgyis 
mindent tud. hiszen már a válasz is ott 
fénylik aranyos mosolyában, cirógató te­
kintetében és anyás mozdulataiban Ami­
kor mégis elérkezett a pillanat, csak em 
nyit kérdezett 

— Akarja
Magda meg ennyit sem lelelt. csak lá­

gyán a kezébe tette a kezét
1 ütúléri napok következtek, boldog, re 

peső idő. Magda maga volt az odaadás, az 
engedékenység, soha nem ellenkezett, de 
azért . Azért a lakás, amelyet a. való­
ságban berendeztek, egy cseppet sem ha 
sonlitott ahhoz az álomtészekhez, amelyet 
Gaston annyira megszeretett. Magda öröm­
könnyek között fogadta a tervet, bog

együtt lakjék az anyosava: <i\, .. 
valahogyan mégis csak az lett bog 
asszon) a másik fiához költözött. Sor- 
minden más egyéb is. amiről Gastonnai 
megvolt a maga határozott elképzelés, 
valóságban más alakot öltöd

Egy napon, kevéssel a hivatalos eljeg' 
zes előtt, a férfi Magdácknál vacsorázol 
Uj mindenes cseléd szolgált lel. kedve ■ 
arcú. tiszta kis falusi lány. Ügyetlenkedve 
éppen Gastonnak kínálta a pecsenyéstül.

lérh nem nezett fel ra. csak a kézé 
látta a fehér porcéban alatt Hirti h - 
megrándultak a vaskos ujiak. mintiu, vi 
lantos ülés érte volna őket. Gaston tek - 
tele önkéntelenül fel rebbent a learn ut­
cára. Fájdalmas ranga- torzította ci 
vonásokat, az ajkak hirtelen megindít.,i 
és kurta szisszenéssel bocsátottak k. . |. 
vegőt. Gaston pillantása átugrott a men- 
asszonyára látta, hogy annak lelsi test 
macskaszerűen előrehajlott. map gvo- 
mozdulattal hátrapattant, onnan az on 
asszonyra nézett, annak az. arcán akku 
engedett lel a szigorúság és terült szí 
gvors mosolyra. Ugyanabban a pillanatba: 
a kis mindenes átkerült a férfi" balolda 
Iára és szabályszerűen onnan kínálta a ta 
lat. Gastonban meghűlt a vét hirtelei 
tisztán látta, mi zajlott le egv másodper 
tizedrésze alatt. Magda az aszta! alat 
megrugta a lanvt. hogv a helyes szervim 
zásra figyelmeztesse. Megrugta jó érzek- 
nven és a fehér abrosz fölött angyali sz.< 
lidséggel nézett maga ed

Masnap Gaston dideregve surrant be az 
álomlakásba. A jól ismert karcsú asszon' 
ült az asztalnál, de már megint nem volt 
arca.

z r rtswfc
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A NEVETTETÉS MESTEREI
.nmiv ír -négy előttünk az uccán.

• eruvőve), méltóságteljesen es maga- 
.■iiked ,i célja felé. De az egyik 

vinvi lirtelen ./el kerekedik s t 
nár repül is e i kemény­

úr cy pillanatig, nintha segít- 
■tován körülnéz, aztán ijedten 

, /<i i kalapja után. Rs mi, ikik 
tinik vlenetnek, még az ile.tn-

n rődve, tarsányan nevelni kez-

isik vienet. Villamosmegálló köze- 
igvnnk. Zuhog az vsil. 'ikos az asz­
úin. közeledik, majd megáll. E.gy 

ki lölgy gyors léptekkel elindul 
turnus ie!é. de a síkos járdán 

v is nagynehezen, széles gesz-
idi.i . ,/anyemí egyensúlyát. Köz­

ti ni i s.nauz csenget, a villamos 
nigy ottmarad a megállónál, a

tihogó esőben. Mi ttodig, ne s tagadjuk, 
mosolygimk vagy nevetünk a hölgy kapkodó, 
./tiles gesztusain.

Miért nevetünk a kalapja után tutu uron 
■s miért nevetünk a botladozó, -> a villamos- 
o,i emaradó hölgyön? Miért nevetünk raj­
uk. miikor voltaképpen sajnálnunk kellene 
két? \z urat, mert kár érte. hisz kemény- 
,alapja bepiszkolódott, a hölgyet pedig mert 
megbotlott, s amellett várhat az csőben a 
.(■vetkező villamosra >

Miért nevetünk az elemek ezen az apró, 
mindennapi jelenetein? Általában miért né­

pi az ember? Filozófusok cs lélekbúvárok 
nar rendkívül sokat foglalkoztak ezzel a 

kérdéssel. Kutatásaik legfontosabb eredmé­
nye, hogy az ember az ellentéteket tartja 
leginkább nevetségesnek. Nézzük csak e meg­
alapításon at e jeleneteket, azonnal megért­
ük nevetésünk okát. Az az ellentét ingerelt 
berniünket kacagásra, ami a sétáló úr maga­
biztos, méltóságteljes komolysága, s a kalap 
elrepülésének pillanatában bekövetkezett té­
tova, ijedt futás között megmutatkozott.

Hasonló okok miatt nevettünk a hölgy 
esetében is. A villamosra váró nő. töltve 
ruháját az esőtől, sietett a villamos felé. De 
annyira sietett, hogy végre is .emaradt. Az 
az ellentét, ami a nagy sietés, s a villamos 
lekésése miatt mutatkozott, mulattatott ben­
nünket annyira, hogy az illemről, sőt még a 
jóérzésről is megfeledkezve, nevetni kezd­
tünk.

Ezt az ellentétekben rejlő nagy mulattató 
erőt mindig szem előtt tartják azok a nagy 
színészek, filmszínészek, artisták, akiknek 
már számtalan átnevetett urát köszönhetünk. 
Vagy nines ellentét Chaplin ügyetlen, csetlö- 
botló egyénisége, és ..férfias" keménykalapja 
s hetyke, ,,legénykedö“ sétapálcája között ? 
Vagy nem nevetséges-e, amikor Kivéts hal­
latlan férfias erőt és energiát igénylő mutat­
ványa közben egyszerre csak megszólal 
cérnavékony hangon, s ezt a gyerekesen 
együgyű két szót mondja: ..Akrobat ól“

A neveltetésnek ezek a nagymesterei ké­
pességeiken s ügyességeiken túl. nagy lélek­
tani tudással építik tel mutatványaikat. A 
közönség csak ul a színház, mozi, a varieté 
vagy a cirkusz nézőterén, s jóízűen nevet 
egy-egy jelmezen vagy mozdulaton, s talán 
nem is sejti, hogy mindez milyen alapos elő­
készület, sőt rendszeres kutatás eredménye. 
A nagy mulattatok közül bizony nem egy 
éppen unnak köszönheti sikerét, hogy mielőtt 
először a közönség elé lépett volna, maszk­
ját illetőleg tanácsot kért a pszichológustól. 
Mert még a kócos haj is csak úgy nevetsé­
ges, ahogyan egyik vagy másik akrobata 
kócos. Egy másfajta kócosság esetleg nem 
ingerelne bennünket a nevetésre. De meny­
nyi lelkiismeretes vizsgálódás, mennyi kí-

Mindnyájunk jó Ismerőse n zenehumorlstn
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sérletczés van néha egy ilyen rendetlen ha 
tincs mögött . . . Mindezzel azonban mi. len 
a nézőtéren nem sokat törődünk. Az akn. 
buta a színpadra lep. s mielőtt aha1 csak 
egy szót is szólna, vagy egy mozdulatot 
tenne, máris oly jóízűen kezdünk neveti . 
mintha gundnéiküli gyermekek lennénk. A 
nevettető számára ez a kaea a legnagyobi’ 
jutalom a sok kísérletezésért és fáradtsá­
gos próbálgatásért.

he nemcsak Chaplinekről. Rivelscki es 
ürockokról van szó. A neveltetésnek kevésbé 
világhírű mesterei is ugyanezzel a majdnem 
tudományos módszerrel dolgoznak, s ugyan­
csak végeznek pszichológia kísérleteket, m 
előtt színpadi ruhájukat vagy maszkjukat i 
készítenék.

.Mindnyájunk ismerősei ők. Kedves bohó­
cok, akik jónnek-mennek a varieté szblpad- 
ján. esetlenek-botianak mindenhonnan léc­
nek, mindent feldöntenek e- összetörnek t 
így ügyetlenül i- a leg vakmerőid és lej. 
poinpásabb mutatványokkal kápráztatnak t. 
beiwiünkt:.

De éppen ilyen j< ismerősünk a zeni

$)é£íáá/f

humorista is. Elegánsan, jólöltözötlci 
k a színpadra, mintha egy nag\ előad 
művész volna. Minden rendezett rajta 
éppen a fejebúbian egy hajtincs az ég te 
mered. Ez a felkiáltójel módjára aga.skwi 
hajcsomó jelzi csak. hogy iti \ alant hcsz. 
„ne tessék a művészt komolya vem 
Amikor a jólöltözött, elegáns fért: lei- 
zongora melle, a nézi . megszívlelve . lm 
tincs figyelmeztetését, valami bohókás. ki ­
nyi: játékot vár. De csalódik. A zongorista 
a nagy virtuózukat megszégyeníti tökéin 
játszik. Azonban alig ét az eloadand n 
feléig, egyszerre csak teli szájjá bt .em 
a saját játékába. Ez a váratlanul jött ha 
sány kacagás hirtelen feloldja a nézőt \ r. 
vetkező pillanatban az egész nézete: lú 
áradó jókedvvel hahotazik. De kinél 
eszébe, hogy tulajdonképpen az előad' e 
gaus ruhája, s groteszk hajvisc.eti. vanunn 
művészi játéka, s a művészhez nem méh 
magatartása közötti ellentét mulaitatm.-.
A mutatvány sikerült, s a nézőnek i vá­
mért tudja, hogy a nevetést is jobb elá­
rulni mint magyarázni

#5
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-,/anatórium első emeletén 
,,íki. Wintien hófehér. Az.

• .,n .elve. a mozgatható 
. rrvi 'evőm karosszek, a 

,z.ul, .székek, fali- és éijeli- 
. erények, kert-vet mind fehér. A 

e. r/ek közül az egyik pár- 
középről a folyosóra 

násik síma és balról a iürdö- 
. iha Ve/.ut. I;z az ajtó must kicsit 

, , ui. Veleíun. fali hőmérő. 
iei;ható fali naptáron a inai dá- 

.. bruár liatodika, csütörtök. A 
r>a .rés. Telefon szól.) 
r ■,[ i a i u'oiónö teher köpenyben, 

.kötőben nalrót lön. fölemeli a han­
oi City szanatórium . . . Porta 
•t a z.ázhttszotthetes szoba . . .

irdöszobábam ... Most 
ak . . Ki akar feljönni? .. • ken . .. 
dezent tokai tőorvos urat... (Bal 

H szól.) Kérem, főorvos úr.
i rr lokál ötvenéves, pápaszemes, fehér kö- 

.a ,an, oálról jón* megáll a té.ig 
■ lóban. Két se/.ét messze maga 

,, eve góbé azzal i bizonyos 
v-vs mozdulattal, unit az orvosok 

munka közben, hogy semmihez 
,.tick): essék? 1 lufimra.) Kngem?

e lefedi t i gatót, bizalma- 
X icrje. Szeretne feljönni.

>r Vokal: Mi? Hát megjött?
-.cnes: g> átszik kérem. Lent * tn t

.nes

i)r okai:
portan.

ugyan

,gnes 1 
r 1 okai:

-.okiam
c g mondja

■ gnes: Átadom.

Let. Nagy szükségem 
Vallat vau De jöhet.
/a i hallgatót).

ei am. i Könyökkel balra 
... -u vgzek. addig maga 
Mtmkaközben asszisztenst

i. érjet ... Most 
.. laki. hogy tőlem óhet. 

vetet.
- i eiónlia.) Halló... A fo-

Xmli

Biztosítási szakember
gátlót t címeket látogatna, biz- 

1 issül kapcsolatos akcióhoz lel­
ik. Alattiatok az eddigi gya- 

i-szletes megjelölésével .,Fix
italok” jeligére a lap kiadóhiva- 

,noz iti'ildendók.

szóról adta át... 
Hagyja. Már

nyílik. Meg-

,rvos úr szépen kéreti az ügyvéd urat, 
íc'ito/.tásson teliáradni, 

lír tokai: Na. Kzt legalább 
hol is vau a ieukoplas/.t. 
tudom. (Balra el.)

Ágnes (balra indul. Középajtó
áll). . ,

Lónyav (bundában, kezében kalap arca te- 
dúlt csupa aggodalom, középről ion. fel- 
,/vgcn meghajol): Lónyay ugyveii.

\viius (búiint): Antics növer. v
[ ónvav: Hol van a feleségem? Lathatom.
Ágnes f Azonnal kérem.. lMeg..... 'amn.

\ ingvságo.s asszony ml vau ... ' essek
helyet foglalni. Mmgyart végzünk oda­
bent. ............

Lónyay: Igen... Köszönöm.
Ágnes (balra el).
Lónyay tégy székre teszt kalapjat. twU.

... éretne iel-alá járni, de csak v |L|,LS 
o.-sz. azt ;s nagyon halkan, aztan megáll 
r/al a rémült, szorongó tiszteletté,, amit 

tárházban érzünk). 
l)r Vokal (balról ión): \ térj?
Lónyay (meghajol): Lónyay ügyvéd.
Dr Tokai (meghajol): Dr lókat. (iratulalok. 
Lónyay (nem érti): lessék?
L)r Tokai: Végződhetett volna sokkal rosz- 

szabbul is.
Lónyayt Szent Isten!
Dr Tókai: Semmi baj. A legszerencsesebhen 

../.odóit.
Lónyav (fájdalmas mosollyal): Na...

rencse? " .
Or Vokal: Vessék hagyni kibeszélni: t •«'- 

menyekhez képest. (Bal ajtón beszól.) 
XL .tg, nővérke? A páciens aludt cl v:ig\
maga? „ ,

\gnes (hangja balról): fcgytkunk sem. 
orvos úr kérem. (Bejön, toloszéken maga 

.Vitt tolja Irént).
Irén (hálóingben van és papucsban, más nincs 

■ iita. csak a tején turbánszerű kötés, de 
eru félelmetes, inkább szinte xacér vS 
mmien cinizmus nélkül ehet mondani. 
:n,gy szinte jól áll neki. Balkarja pólyá­
ban felkötve, de mert ujjal szabadok, első 
pillantásra nem hat komolyabban, mint 
egy hosszú, báli kesztyű. Nagy szünet). 

Lónyay: Szivem! ( i art karokkal Íren -. le
rohan).

Irén: Szivem!
Dr Tokai (közéjük 
Lónyav (rémülten): 

a feleségemet?

áll).
Nem csókolhatom meg

iüeiißdä



In 1 okai: Nem hizm 
l.onyay (ni. U: Arii* nem 
111 Inkái. Magának! (»nagysága szája rím 

/sím. (Kedélyes gorombasággal Irénhez.) 
le\ kel viselkedni annak, aki tegnap nie- 
nekiüt meg a tűzifáiéitól’ 

l.ónyax (m. f.P Ttizlialá" 
llr Inkái (urdui: Megmeneküli I Ügyvéd ti; 

jiak különös füle van. vsak a rosszai 
akarja meg Italian . . . Nővérke segítse le 
az ügyvéd út bundáját.

Ágnes (le akarja segíteni a bundát): Meg 
tetszik engedni-

l.onyay : Köszönöm. Ne tessék fáradni, (h/a 
badkuzik. de a bunda, mégis csak lekerül
róla).

Ili Inkái (közben): Hűi a benzin'- (Mvj 
találta.) Szabad- (Benzinnel végighúz 
Irén ajkán.)

Irén: la.
Mr Inkái: Csip'-' Akkor jó. Azt akartam 
Irén (jobbkarját kinyújtja, férjét magához 

öleli): Drágám! Maradj itt. (Hirtelen gin 
esősen zokogni kezd. Száraz, szinte hisz 
tériktis zokogás, egész" válla megremeg 
benne.) Maradj itt!

Lónyav : I >e szívem ... I ermészetesen . . .
Itt vagyok ... Itt maradok.

Irén (m. (.): Ne hagy el!
!)r Tokai: Nővérke, segítse a nagyságos asz 

szunyt az ágyba.
Ágnes (Irénhez lép): Tessék a nyakamba ka­

paszkodni. nagyságos asszonyom . . .
Irén (panaszosan): Igen. (Elhagyja magát, 

sokkal inkább, mint kellene, tehetetlenül 
engedi, hogy az. ágyba emeljék.) Köszö­
nöm.

Lónyay (is odamegy, felesége feje alatt 
megigazítja a párnát).

Irén: Köszönöm. (Pillanatnyi szünet.)
Ágnes (a főorvos intésére középen el).
I)r Tokai: És most figyeljen ide. ügyvéd ár. 

Ez az. asszonyka gyerek. Nem tud a tűz­
zel bánni. Nem fűd cigarettára gyújtani. 
Odahaza végighever a pamlagon, rá­
gyújt., az égő gyufát. elhajítja ...

Irén (keményen, már egyáltalán nem áléit 
hangon): Nem hajítottam el! Kihullott a 
kezemből.

Dr Tókai: A gyufa kényelmesen tovább ég. 
beleharap a pamlag perzsa takarójába. 
Önagysága ezalatt nyugodtan fekszik ... 

Irén (in. f.): Dehogy nyugodtan! Nekem kell 
tudnom, mert én voltam ott.

Dr Tokai: Nekem jobban kell tudnom, mert 
én vagyok az orvos. Fekszik ájult tehe­
tetlenségben.

Irén: Így már igen. Nem tudtam mozdulni a 
rémülettől.

Dr Tokai: Később kihull az égő cigaretta is 
a kezéből, az belekap a pamlag párná­
jába és ... Elsőfokú égési sebek. Ez most 
így gyerekjátéknak látszik, de...

Lónyay (reszket): Dehogy gyerekjáték, dok­
tor úr. Hogy mondhatja, hogy gyerek­
játék . . .

KOZMETIKAI INTEZEÍ
n. IltAXV! I tt \ L'l í
Az arcbor specialistáié
GÉVÍt pigment j

#"* C If Ä szeP|ö"kréni P 4-~ 
Qc V A arcapolo szappan96lill.

Dr inkái A.-. Megpörköl: szentpu,.. t 
pörkölések a balkarou. utána hűvös k> 
rúícsök és pikáns turbánfejkötí ami ve
akár bá ba is mellett

Lónyay (m. f.): l)u doktor ín! A- Isten sze­
relmére. Szabad ígv beszéli:

Dr Tokai: Muszáj! Legyen esze az asszony 
kának . . . Járhatott volna rosszabbul

Lónyay (m, f.): Isten őriz.-!
Dr Tokai: Volt egy másik esel, az is tej 

nap vs az egészen máskép végződött .
Lónyay (nagyon erélyesen): Doktor ti ne!
Dr Tokai (nem érti): Nem szabad róla be­

szélni?
Lónyay (m. f ): Nem! Most fölösleges. Nem 

akarom! (Felesége kezét cirógatja.) Nyu 
godj meg, drágám. Nincs semmi baj.

Irén (lassan elhúzza kezét az urától, táera 
nyílt szemmel): Nincs? Hogy mondhatod, 
hogy nincs baj. amikor... (Görcsösen 
zokogni kezd. Szünet. 1

Lónyay (erélyesen a főorvoshoz): Miért en­
gedte, hogy újságot olvasso:

Dr Tokai (szelíden): Bocsánatot kérek, én 
nem tudhattam előre, hogy mi lesz az ló­
ságban . . . Mire magamfajta kuli hozzá­
jut, hogy kezébe vegye a reggeli klini­
kát . .. Képzelheti, ha tudtam volna . . .

Lónyay: Az a szerencsétlen fiatalember a 
barátunk volt. Kedves, drága, jó barátunk.

Dr Tokai: Jency Miklós!? Azt nem tud­
tam ... Hát az szegény belepusztult. 
Harmadfokú égési sebek voltak . . .

Irén (egész, testében remeg): Kérem, főorvos 
úr... Könyörgök .. .

Lónyay (az orvosnak halkan, magyarázóan): 
Még tegnapelőtt este . . . Még nincs negv 
vennyolc órája, ott vacsoráztunk a laká­
sán, ahol tegnap a' katasztrófa történt.

Irén (aki úgylátszik mégis figyelt, egésze: 
halkan): Teát főzött nekünk azon a 
szamováron, amely ... (Zokog.)

Dr Tokai: Igen. Én is így olvastam a lap­
ban ... Felborult az égő szamovár és ...

Irén (m. f.): És éjszaka már nem élt.
Dr Tokai: Ennél butább szerencsétlenséget! 

Felborul egy égő, szamovár ...
Lónyay: Aki ezt megérti! Olyan nehéz volt, 

mint egy ágyú... Hogyan történhetett!
Irén (m. f.): Károly! Könyörgök... (Nagy 

szünet.)
Dr Tokai: Hát akkor... Felkérem önöket, 

hogy sürgősen dobjanak ki engem.
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: iinyay (udvariasan): Na de kérem szépen...
i)r fokai: Nem, nem! Tudom, a házaspár 

vrutne egyedül maradni. Délután jövök 
ornerözni es kötést cserélni.

Lónyay: Köszönöm.
I)r Tokai (Irénhez): Addig tessék okosan 

'.seikedni, az ápolónőnek szót fogadni és 
.gesz ugyre nem gondolni. Mintha

:uin is történt volna.
Irén (sóhajt): Könnyű azt mondani.
Lónyay: vsak még egy kérdés, főorvos úr. 

Mikor kapom vissza a feleségemet?
Dr Tokai: Innen? Három nap múlva. Mi 

un ma? Csütörtök? Vasárnapra tessék
.1 lakásra rendelni a kozmetikust, hogy
essen a nagyságos asszonynak új szem- 
idökót. I Biccent.) Viszontlátásra. (Közé- 
en el. Búcsúzáskor nem adott kezet,
tmkor pedig kiment, a kilincset könyök- 

soi nyomta le.)
Lónyay: Szivem.
Irén U paplanra): Gyere ide.
Lónyay (leül az ágy szélére): Szivem.
Irén: Ne! Ne beszélj. (Meglógja kezét.) Most 

snk azt akarom tudni, hogy itt vagy. 
'/duet.) Miért nem vittél magaddal? 
logy kértelek pedig . . . Emlékszel?

Lónyay: Emlékszem. -Azt hiszed, nekem nem 
■.ltolt azóta eszembe... Olyan furcsa 

t akkor ott a hangod szegény Miklós- 
Mintha csak rossz elöérzeted lett

x ulna.
Irén (csendesen): így volt. Rossz eiőérze- 

tem volt.
Lónyay (feláll): Hogy-hogy egészen egyedül 

■ tál a lakásban?
Irén: A cselédek lementek moziba.
Lónyay: Egyszerre mind a kettő? A Juli is, 

I Kati is? Miért engedted őket?

* plritisztikai 
trükkök könyve
A babona és a modern csodák út-

I vésztőibe vezeti el az olvasót ez a 
könyv, amelynek változatos és gaz­
dag tartalma felöleli az eddig ter­
mészetfelettinek és megmagyaráz­
hatatlannak tartott spiritiszta mu­
tatványok egész sorát. Felsorolja a 
legizgalmasabb történeteket, ame­
lyekben a főszerepet a „tVilvilágróI 
hazatérő szellemek” játszották. A 
bámulatba ejtő és hátborzongató 
eseteknek azután nyomban meg is 
adja az észszerű logikus magyará­
zatát. A legkiválóbb szakemberek 
munkája nyomán íródott ez a le- 
bilincselően érdekes könyv. Ára az 
összeg előzetes beküldése mellett 48 
fillér bérmentve. Megrendelhető a 
Délibáb kiadóhivatalában, Buda­
pest, VII, Dohány ucca 12. szám

Irén: Nem nidom. (Igen kis szünet.) Úgy em­
lékszem, talán én küldtem őket. Nem volt 
rájuk szükségem. Hideget akartam vacso­
rázni, hiszen te úgysem voltál otthon .. . 
Leküídtem őket a nyolcas előadáshoz.

Lónyay: Soha, soha többé ne tegyél ilyent. 
Ne maradj máskor egyedül a lakásban, 
ígérd meg.

Irén (távolian): Meg az a szerencse, hogy 
volt annyi lélekjelenlétem és tudtam tele­
fonozni a mentőknek. (Megrázkódik.) Sze­
gény Miklós nem tudott telefonozni.. . Ö 
is egyedül volt. Csabai kint járt Alagon.

Lónyay: Honnan tudod?
Irén: Az újságból.
Lónyay: A tűzoltókat is?... Bocsáss _ még, 

nem akarlak izgatni... Te hívtad ki?
Irén: Nem kellettek. A házmester eloltotta. 

Hiszen csak a pamlag és a szőnyeg. . . 
Borzasztó volt, amikor ma reggel láttad 
az összeégett pamlagot?

Lónyay: Én csak te rád gondoltam. (Igen kis 
szünet) Délután hol voltál, szívem?

Irén: Tessék?
Lónyay: Azt kérdeztem, tegnap délután hol 

voltál? Végig otthon?
Irén: Nem... Viziteltem... Kint voltam a 

Benczúr uccuban, Kutiéknál.
Lónyay: Igen? Szeretem őket.
Irén: Én is. Nagyon rendes népek. Különösen 

Olga. Nem is értem, hogyan nem tudott 
eddig térihez menni.

Lónyay: Tényleg, az ö szépségével, vagyo­
nával, intelligenciájával. Vagy olyan válo­
gatós lenne?

Irén: Válogatós? (Vállat von.) Biztosan nem 
találta még meg az igazit. (Kinyújtja a 
kezét.) Úgy-e nem foglak elveszteni soha­
sem?

Lónyay: De fiam... Természetesen. (Két 
kezét cirógatja.) Nyugodj meg. Látom, fel 
vagy dúlva.

Irén (távolian): Csodálod?
Ágnes (középről jön, Irénhez lép, azzal a 

szokott ápolónői mozdulattal párnáját iga­
zítja): Meg tetszik engedni? (Lónyayhoz.) 
Bocsánatot kérek ügyvéd úr, az irodában 
szóltak nekem, hogy mielőtt tetszik el­
menni, tessék benézni hozzájuk.

Irén: Biztosan a számla miatt, fiam. Már 
nekem is szóltak. De amikor behoztak, 
nem voltam olyan állapotban, hogy ki­
alkudhassam _a szobát. Mondtam, majd te 
elintézed.

Lónyay: Természetesen. (Ágneshez.) Hogy 
jutok az irodába?

Ágnes: A jobb keresztfolyosón a harmadik 
ajtó kérem. Ha tetszik, megmutathatom.

Lónyay: Köszönöm. Háromig még tudok szá­
molni . . . (Feleségének ínt.F Pá! Mingyárt 
visszajövök. (Középen el.)

Ágnes (még mindig az ágy fejénél): Nagysá­
gos asszony kére'm,- akinek tetszett mon­
dani, hogy telefonálják . . .

Irén: Igen.
Ágnes: Az a szücsmester eljött.
Irén (izgatoit): A portán van?
Ágnes (középajtóra): Idekint.
Irén (m. i.): Küldje be kérem.
Ágnes (középajtóhoz megy).
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írén: Várjon kérem... Mem szeretném, ha 
az uram megtudná, hogy itt volt a szű­
csöm. Neki rendelek valamit. Szeretném, 
ha az uram meg volna lepve.

Agnes: Tessék csak rámbízni, nagyságos 
asszonyom. Az ügyvéd úr meg lesz lepve.

Irén: És az a sárga blúz, amit ma reggel 
amikor kicsomagolt, úgy tetszett magá­
nak . . . Az a magáé, nővérke.

Vgnes: Kezét csókolom, nagyságos asszo­
nyom. Nagyon szépen köszönöm. (Középen 
el. ajtót félig nyitva hagyja, kint mondja.) 
Tessék .. .

lOgoláh Jenő (ötven év körüli belvárosi ipa­
ros középről jön, ajtó mögötte becsukó­
dik, mélyeit meghajol): Csókolom kezét, 
nagyságos asszonyom. Mély megdöbbenés­
sel olvastam a lapban, hogy . . .

Irén (gyorsan): üogolák úr, nekem kellene 
egy bunda.

üogolák: Először nem akartam hinni a sze­
memnek, hogy éppen nagyságos asz- 
szonyom . . .

Irén (in. í.): Mennyi idő alatt tud nekem egy 
nerzbundát csinálni?

■ iogolák: A régi odalett? Az a gyönyörű 
darab?

Irén (m. f.): Meg tudná csinálni a pontos 
párját ? Három nap múlva, amikor innen 
kimegyek, próbálni szeretnék.

(iogolák: Három nap múlva próbálni mél- 
tózta tik.

Irén: A mértékem megvan magának. Ami 
pedig az árát illeti.. .

(Iogolák: Azért most ne tessék izgulni. 
Elintézzük azt kérem mi ketten az ügy­
véd úrral.

Irén: Nem! Az uramnak erről nem szabad 
tudni. Ezt a bundát én fizetem.

Gogolák (kicsit meghökken): A nagyságos 
asszony!?

p'én: Én! Én! Nyugodt lehet, éppen olyan 
pontos leszek, mint az uram.

Tolnai
francia
nyelvtana
abszolút modem, fonetikus ala­
pokon épült és ezzel a módszerrel 
alkalmat ad azoknak a francia 
nyelv tudásának a megszerzésére, 
akik nincsenek megáldva külön­
leges nyelvtanuló tehetséggel. Ára 
az összeg előzetes beküldése elle­
nében bérmentes küldéssel 70 fil­
lér. Utánvéttel nem szállítjuk. 
Megrendelhető: a Délibáb kiadó­
hivatalában, Budapest, VII. ke­
rület, , Dohány ucca 12. szám

UMáA
1

Éf/jéni arcájjolás. Az összes s/éj,kép­
hibák szakszerű kezelése bámulatos 

eredménnyel.

PAIZS KATÓ kozmetika
Budapest, IV, Ferenciek tere 3. szám.
Zsíros, pattanásos, mitesszere« bőrét 
rendbehozza a PA-TO keverék. Ára 
É 3-— Díjtalan tanácsadás. Tanítvánv- 

kiképzés. Telefon : 183 -267 c

Gogolák (kicsit zavartan): Én nyugodt va- 
_ gyök kezicsókolom, csak. csak hogy ...

Irén: Rendelhetem Kleinbergernél is. Annak 
talált nem kell kérvényt benyújtanom, 
hogy dolgozzon nekem. Mikor próbálunk, 
Gogolák úr?

Gogolák (nagyot nyel): Három nap múlva, 
nagyságos asszonyom.

Irén: Köszönöm, Gogolák úr, hogy ide­
fáradt.

Gogolák: Nincs mit, nagyságos asszonyom.
Szóval, hogy befejezzem, amikor reggel ke­

zembe vettem az újságot...
Irén: Isten vele, Gogolák úr.
Gogolák (nagyot nyel): Igenis kérem... 

Kezét csókolom. Szép, szerencsés gyó­
gyulást, nagyságos asszonyom.

Irén: Köszönöm, Gogolák úr.
Gogolák (középen el).
Irén (maga elé néz, mintha keresne valamit, 

azután meglátja, amit keres, egy kis 
asztalkán a mai újságot, lassan kiszáll 
az ágyból, lábujjhegyen az újságért 
megy, visszaszáll az ágyba, fellapozza és 
mint egy ellenállhatatlan belső kényszer 
hatása alatt olvas, szinte mániákusan),

Lónyay (középről jön): Irénkém.
Irén (nem hallja, tovább olvas).
Lónyay: Irénke... (és hogy felesége még 

mindig nem reagál, hozzálép.) Szívem.
Irén (meghökken, gyorsan egy oldallal 

tovább lapoz).
Lónyay: Miért lapoztad tovább az újságot? 

Fogadjunk, hogy tudom, mit olvastál. 
(Gyorsan visszalapoz.) Tudtam! „Két 
tűzkatasztrófa egy napon." Mire való 
ez? Ahelyett, hogy igyekeznél nem fog­
lalkozni vele,' mániákusan izgatod magad. 
Így sosem fogsz megnyugodni. (Szünet. 
Aztán anélkül, hogy akarná, ö is gépie­
sen olvasni kezd.) Jeney Miklós, a fő- 
városszerte ismert úrvezető, az előkelő 
társaság kedvence ...

Irén (ki akarja ragadni kezéből a lapot): 
Add ide! ...

Lónyay: Bocsáss meg, most én feledkeztem 
meg magamról.

Irén (magánkívül): Add ide! *
Lónyay: Kérlek ez a hang! Neked szabad 

és nekem nem? Igazán nem értelek.
Irén: Elég! (Most elragadta az újságot. Újra 

az a heves, száraz zokogás jön rá.)
Lónyay (gyengéden és értetlenül): De szí­

vem . . . (Meg akarja simogatni.)
Irén (ellöki magától): Eriggy!

(Függöny.)
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Névleien levelekre nem válaszolunk. Levélben csak 
abban az esetben adunk választ, ha a levélíró egy 
megcímzett cs felbélyegzett válaszborítékot küld. 
A nekünk szóló levelet így lessék megcímezni: 
„Délibáb- szerkesztőségének, Budapest, Dohány 

uccu 12. Felvilágosítást kérek. 
Kéziratokat nem ßrzünk mcy és semmi 
körülményék köztilVsem küldünk vissza

Amorozo. (22.) 1. h'. Ferenc azonos a kér­
dezettük. 2. R. Józsei és János nem testvé­
rek és nem rokonai R. Ákosnak. 3. M. A.-et 
azért tiltották be, mert forradalmi jelenetei 
túl realisztikusak és fölöslegesen izgatnák fel 
a tömeget. 4. Ramon Novarro olyan gyárnál 
dolgozik, melynek nincs piaca nálunk. Ezért 
nem látjuk filmjeit.

Tisztviselő. (553.) Mit ajándékozzon huszon­
két esztendős ideálja születésnapjára, kérdi 
tőlünk. Nem is olyan nehéz egy fiatal leány- 
számára valami csinos, kedves tárgyat ki­
választani. Felsorolunk néhányat, bizonyára 
talál közöttük kedvére valót, itt van min- 
gyárt a virág- és cukorkaajándék. Most té­
len két-három szál nemes szegfű vagy kri­
zantém is . elég. Vásároljon még szép doboz­
ban bonbont. A virágüzletben tetszetősen 
megoldják, a virágok és a bonbonosdoboz 
csomagolását, ami így együttesen, de külöii- 
külön is megfelelő ajándék. Ne feledkezzünk 
meg továbbá könyvről, -kóláról. Aztán: ízlé­
ses erszény, kölnivíz, varrókészlet, színház­
ért hangversenyjegy mind olyasmi, amit egy 
úrilány nyugodt lélekkel elfogadhat.

B. M. (12.) A kért cím: IV. Irányi u. 17.
Kislány. (559.) Ne törődjön barátnője plety­

káival. E Lhisszük, hogy a történtek kelle­
metlenül érintették, de mégsem olyan fon­
tosak, hogy miattuk elkeserítse az életét. 
Ne vegyen tudomást a dolgokról. Ha barát­
nője látni fogja, hogy ön fölényesen kezeli 
az ügyet, majd abbahagyja a pletykázást. 
De ha nem így történne, akkor nem tehet 
egyebet, minthogy beszünteti a vele való 
barátkozást.

Egy hü olvasó. (30.) Semmi változás nem 
állót be a jelzett színházaknál.

Annabella. (37.) A férfival jár már 
fél esztendeje és még mindig nem val­
lotta be, hogy szülei házmesterek egyik 
nagy pesti bérházban. Azt hiszi, ak-
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kor a férfi otthagyná, ha megtudná az 
igazat. Ha tényleg szereti, ez nem aka­
dály, annál is inkább, mert ma házmester­
nek lenni nem lealázó valami. Nagyon sok 
b-listás tisztviselő, vagy más nyugdíjas ál­
lásban levő család boldogan elfogadta egy 
nagy ház házmesterségét, arneh jó jöve­
delmet biztosít. Nem kell tehát szégyenkez­
nie szülei foglalkozása miatt. nyugodtan 
meghívhatja otthonukba a férfit, az nem 
lesz akadály a további barátságnál vagy 
házasságnál.

17 évesek. (302.) Arról panaszkodnak, hogy 
édesanyjuk mindenüvé elkíséri Önöket; ha 
fiúkkal sétálnak, ha színházba, hu szórakozni 
mennek. Panaszolják, hogy édesanyjuk jelen­
léte nyomasztja a hangulatot, s a fiúk han­
gulatát is. Önök kelten testvérek, 17—IS 
éves leányok, azon is méltatlankodnak, hogy 
édesanyjuk örökös kisérgetésében bizalmat­
lanság nyilvánul meg. - Mi, részünkről ezt 
a bizalmatlanságot nem látjuk és nem hisz- 
szük. Látunk azonban szülői aggodalmat, 
megengedjük, esetleg túlzott aggodalmat. 
Persze vitába szállni a szülői aggodalommal, 
vagyis egy érzelemmel, alig lehet. Így hat 
abban a biztos tudatban nyugodjanak bele 
az őrizetbe, hogy az nem tart örökké, az 
idők folyamán fokozatosan lazulni fog s 
néhány év alatt egészen megszűnik.

T. R.-né, (97.) Ha a kislány annyira sze­
ret rajzolni és festeni, akkor mégis meg 
kell mutatni rajzait hozzáértő embernek. 
Esetleg próbálkozzanak valamelyik festő­
iskolában próbarajzot bemutatni, ha ott azt 
mondják, hogy tehetséges a kislány, akkor 
érdemes tovább taníttatni. Még elég fiatal 
ahhoz, hogy tehetségét fejlessze, mert a 
tehetség még egymagában nem elég. Mint 
mindenhez, ehhez is sok kitartás és szor­
galom kell, hogy valami váljék belőle.

T. J. (304.) Nyugodtan feleségül mehet 
hozzá. Ön 25 éves, jövendőbelije .38, ez 
egyáltalában nem olyan nagy korkülönbség, 
hogy valaha is, akár évtizedek múltán elvá­
lassza Önöket. Házasságuk harmóniája a kor­
különbségen nem borulhat fel.

Omnia vincit araor. (47.) A szerelem az 
ön esetében tényleg mindent legyőzött. A 
férfi elvált a feleségétől, otthagyta a gaz­
dag feleségét, hogy ön mellett élhesse az 
életét. Ezért a cselekedetért öntől nem ér­
demli meg azt, hogy állandóan zsörtölődjék 
vele és éreztesse, hogy a szegénység az Ön 
részére elviselhetetlen. A férfi Ön miatt 
mondott le a vagyonról és a jólétről, ott­
hagyta a feleségét, akivel elég jól élt. ön­
nek azon kellene igyekeznie, hogy elfeled- 
tesise a férjével a megváltozott viszonyokat 
és kedvességével és szeretetével elűzze a 
férfi nagy gondjait. Talán még munkájával 
is hozzájárulhatna ahhoz, hogy anyagi hely­
zetükön javítson, ha tovább űzné leány­
kori foglalkozását. íelsőruhavarrást. A íérj- 
hezmenés nem jelent mindig kényelmes, 
nyugodt életet, az asszonynak is ki "kell 
venni a részét a férje gondjaiból, azért a 
felesége.
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Figyelmeztetés 
biztosított előfizetőinkhez!
fliegen vállalatok ügynökei felke­
resik előfizetőinket és különböző fur- 
l'angokkal kicsalják a biztosítási 
kötvényt. Semmi körülmények kö­
zött ne adja ki kezéből a kötvényt, 
mert akinek nincs meg a biztosítási 
kötvénye, annak nem fizet a bizto- 

I tó társaság temetkezési segélyt 1

T. Betty. (306.) ráncszámmal csak az 
Artistaegyesület tagjai léphetnek fel. Köze- 
• cbbi felvilágosításért tehát ehhez az egye­
sülethez forduljon. — továbbá: levelének
nie sorai: ...... nem tudok betelni szerény

-saládi örömökkel, úgyszólván nagyravágyó 
vagyok..." megható ártatlanságról . tanús­
kodnak. Aki annyira ártatlan, hogy szem­
rebbenés nélkül világgá kürtöli nem éppen 
.őnyös jellemvonását, annak talán meg­

mondhatjuk s bizonyára nem hiába mondjuk, 
i<’gy sikeresen változtassa meg a sikerről 

■ aló felfogását. A siker télé, még a nagy 
'Sietségeknek is, hepehupás a talaj.

Cyprus. (17.) fiatalon már ilyen nagy 
„dudáson ment keresztül,. Bizony, ez az 

vet. Mindenki csalódik az első szerelmében, 
dán azért ilyen édes az első szerelem. De 
gyan is gondolhatta, hogy a leány, aki 
i évvel idősebb volt, mint Maga, vár ma­

ira, amíg elkészül a tanulással és nagy- 
-rú lesz? Ilyet nem szabad komolyan 
vrni, hiszen a leány nem is gondolta ko- 
■■van. Még olyan fiatal, hogy huszonnégy 
ztendős koráig legalább ötször lesz „ha­

llosán" szerelmes, de a többi szerelmét 
ír bizonyosan nem akarja feleségül venni, 
ugodjék meg és ne haragudjék a leányra, 

öltek .t jövö héten lesz az esküvője, ha­
nt írjon neki egy szép levelet, hogy nem 
tragszik reá és örül, hogy megtalálta bol- 
igságát. És idővel rá fog jönni, hogy tény- 
•. örül annak, hogy a leány máshoz ment 

'Őségül.
Lady. (308.) A szóbaníorgó színész és szí- 
V'Ziió fényképét levelezőlapon bármelyik 

vpírkereskedésben megszerezheti.
Vera Violetta. (45.) Koncerten szokták 
mi egymást és úgy vette észre, hogy a 
rfi szeme állandóan a maga szemét keresi.

V egész idényen keresztül nézték egy- 
•ist és a térti nem próbált közeledni. Az 

vzezónban nagy meglepetés érte Magát, 
(érti egy hölggyel jött a koncertre, akivel 
y látszott, nagyon bizalmas viszonyban 
n. Egész este sirás fojtogatta a torkát,
4 várta már. hogy vége legyen az esté- 

•k. A szünetben kint sétált a folyosón, 
■inkor " fivérének egy barátjával találkozott, 

húgom is itt van. mondta a fiú, szeret­
ni, ha megismerkednének. És bemutatta 

n a hölgyet, aki a magának tetsző férfi 
rsaságában volt. Mindannyian zavarba jöt- 
k és Maga gyorsan elbúcsúzott tőlük, ami-
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kor n. cséngő megszólalt. Rosszul tette, mert 
a látszólagos bizalmas viszony nem jelent 
semmit. Hátha csak régi barátság fűzi őket 
egymáshoz és a férfi talán így kereste az 
alkalmat, hogy magával megismerkedjék? A 
legközelebbi estén legyen kedves és igye­
kezzék, hogy együtt menjenek haza, amikor 
valószínűleg világosság derül az ügyre.

Sz. B. (310.) A beküldött két vers kedves, 
hangulatos. Sajnos azonban nem közölhet­
jük, mert kéziratokkal hosszú időre el va­
gyunk látva.

Vidéki kislány. (23.) Ha nagynénje meg­
hívta néhány heti szegedi tartózkodásra, 
fogadja el, ne csináljon belőle nagy kérdést, 
hogy hogyan iogja viszonozni. Szép kézi­
munkát készíthet, vagy segíthet a háztartás­
ban vagy nyáron visszahívja unokatestvérét 
magukhoz. 1 alán még ez a legjobb megoldás. 
Magának bizonyára nagyon kellemes lesz a 
környezetváltozás, mert odahaza úgyis unat­
kozik. a hosszú téli estéket nem tudja mivel 
agyonütni, mert nincs társasága. Az olva­
sásba és kézimunkázásba már belefáradt. 
Szegeden bizonyára több alkalom nyílik a 
szórakozásra és talán akad komoly ud­
varlóra is.

V. M. B. (312.) Fölösleges mérlegelnünk, 
hogy húgának-e, vagy pedig annak a fiatal­
embernek van igaza. Tudniillik, hogy az il­
lető úr valamely kenyérkereső pályán sze­
retné látni jövendőbelijét, ha nem megy más­
kép, képzettségének akár meg nem telelő he­
lyen is. Az ön húga pedig idegenkedve hall­
gatja ezt a felfogást, s többrendbeli nyelv-

A múlt számban megjelent keresztrejtvény 
megfejtése

Vízszintes sorok: 1. Délibábos róna. 13. 
Ilona. 14. Odoáker. 15. Sétabot. 17. Rí. 18. 
Má (ám). 19. Zsilip. 20. Morton. 22. Ek (ke). 
23. Mez. 24. Ady. 25. Lalika. 29. Láb. 30. Ai. 
31. O. jM. E. 32. Ruhás. 35. Arnauták. 37. 
Rebá (áber). 39. Dacz. 40. Or. 41. Rrrrr. 42. 
Súg. 44. Oportói. 46. Szerelmi dráma.

Függőleges sorok: 1. Díszelőadás. 2. Élés­
kamra. 3. Loti. 4. Inalni. 5. Babi. 6. Bot. 
7. Od (do). 8. Sorozás. 9. Ráír. 10. Ók. II. 
Nem oda. 12. Arányi Mária. 16. Op. 20. Me­
lók. 21. Ta. 26. Lencse. 27. Kr. u. 28. Autó. 
33. Három. 34. Bertá. 36. Az Úr. 37. Rrrrr. 
38. Bróm. 41. Rod. 43. Ge. 45. Pi.

Jutalmazott megfejtők névsora
Helyszűke miatt csak a jutalmazottak tel­

jes nevét és a helység kezdőbetűjét közöljük.
A keresztrejtvény helyes megfejtői közül 

Bálint Magda, D. és Erdész Irma, F. púder- 
kompaktot, iNeuíeld Anna, Bp. és Kovács 
Pál, G. levelezőlapalbumot, Erdős Miklós, F. 
nyakkendőt, Jóka Zita, Bp. csavaros irónt 
kaptak, az alábbiak pedig könyvjutalomban 
részesültek: Tamási (Tatischek) Gizella. Bp. 
Kaán Sándor, U. Török Ernő, Bp. Varga 
Dezsőné, M. Nagy Sarolta. K. Ólmos László- 
né. D. Huszár Tibor, Bp. Lumpéi Irén, S. 
Tábori Eta, G. és Heves Margó, Bp.
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tudásával, kereskedelmi érettségijével méltat­
lannak találja a jövendőbelije által hangozta­
tott pályákat. Mondjuk, ezúttal fölösleges ál­
lást tuglainunk ti vitában, mégpedig azért, 
mert a fiatalemberrel, mint soraiból kivető 
sziik. húga amúgy sem rokonszenvez, Ér­
zetni; előfeltétel nélkül pedig kát erőltetni 
egy házassági.'

M M. R. (55.) Barátjával együtt járt lei 
ege családhoz es mindketten foglalkoztak a 
.házikisasszonnval. Úgylátszik azonban, hogy 
barátja es a leány egymásba szerettek és 
Mag.: most feleslegessé vált. Nincs inas teen­
dője ebben az esetben, mint félreállni és új 
partnernál keresni. A/t hisszük, hogy ez kön) - 
nyen iug sikerülni, annul is inkább, mert jo 
állású fiatalembert minden lányos háznál 
szívesen látnak. Ami pedig u családtól való 
elmaradását illeti, nincs semmi magyarazm- 
valója valószínűleg a fiatalok csak örülni 
fognak, ha a „harmadik" elmarad.

Sine qua non, 1314.) Szívesen útbaigazít­
juk. hogyan tegyen szert megfelelő társa­
ságra. Bizonyára az ön városában r van­
nak sportklubok, kulturális egyesületek. Nos. 
iratkozzék be az egyikbe. Megjegyezzük azon­
ban. hogy társaságban is egyedül, társtalan 
maradhat. Ézzel futólag érinteni kívánjuk 
azt a tényt, hogy társaságra szert tenni nem­
csak külső körülményeken, hanem belső 
adottságokon is múlik. Gyanítjuk, hogy ép­
pen ezek a belső adottságok okozták azt, 
hogy ön a harmadik évtizede fele járó. 
középosztályhoz tartozó, okos, müveit fiatal­
ember fenti kérdésben tanácsot kér. Midőn 
tehát utbaigaitássai szolgáltunk, utólag meg­
jegyezzük. hogy bizonyos gátlásokat apró 
félszegségeket küzdjön le magában; gátlásu­
kat. amelyek visszatartják, hogy a társasa­
got természetes életformának érezze.

Mimi (17.) Ne higyji azt. hogy sohasem 
felejti el udvarlóját, aki eljegyezte barát­
nőjét, annak dacara. hogy Magának örök 
szerelmet és örök hűséget esküdött. Elég 
hamar elfelejt; és Maga íog legjobban cso­
dálkozni. hogy miért is szerette ezt a fiatal­
embert. ak. ilyen könnyelműen játszik a 
szavával. Barátnője gazdag leány. Magának 
pedig nincs vagyona, nagyon természetes te­
hát. hogy a fiú aki egyiküket sem szerette 
igazan, inkább választotta a gazdag leányt, 
ak nem is csúnya mint Magát. Annál is 
mkábl mert a leány apjánál jó elhelyezke­
dést talál a téri:. Nem szabad búsulni soka;, 
hanem mielőbb ei kell felejteni. A munka a 
legjobb narkotikum, keressen valami komoly 
elfoglaltságot, hogy minél kevesebb ideje lé­
gy ei a.- elmúlt dolgok ieletti gondolkozásra 
és akkor meglátja, elég hamar túljut ezen a 
szerencsétlen szereim -kalandor.

T. Z.-né. (35.) Bizony nagyon szomorú, hogy 
elvált férje kiesett az állásából és Így nem 
tudja fizetni a tartásdíjai. Pedig a férjétől 
jári lartásdijbó élt kislányával együtt és 
mi- a legnagyobb gondokkal küzd. hogy 
miből éljenek meg. hat ebben az esetben 
csak tanácsot adhatunk, segíteni, sajnos, nem 
áll módunkban. Ön azt irta. hogy lánykorá­
ban kalapszalónban dolgozott, talán meg­

próbálhatná. hogy újból ebben a szakinak r- 
ben helyezkedjék el. A jövő hónapban már 
iti a iavaszi szezon, akkor úgyis keresnek 
munkaerőkéi. Vagy eladónőnek ehnéhetm., 
esetleg kézimunkával vagy varrással is meg­
keresheti átmenetileg azt az összeget, ami­
ből kislányával együtt megélhetnek és köz­
ben a férje is elhelyezkedik és akkor új bút 
fizet, a tartásdíjat, mint eddig is. Csak ne 
veszítse el a reményét és akk.,r se csügged­
jen bl, ha próbálkozása nem vezet mingyárt 
eredményre.

Vidám kisleány. Sz. (27.) Édesanyának te. 
jeseii igazat adunk, mert egyszerre csak egy 
fiúval illik foglalkozni. Nem vall finom, úri 
gondolkodásra, hogy egyszerre három fiút is 
bolondított. holott a negyedik tetszett iga­
zán, mert valószínűleg Magának sem esnék 
jól, ha csak éppen kísérleti nyúlnak tartaná 
valamelyik udvarlója. Must pedig már, mi­
után a „negyedik" nyilatkozott, igazán sem­
mi értelme sincs a másik három fiút bolon- 
ditani, annál is inkábbr mert ha az udvarlója 
rájön a dologra, esetleg nagy veszekedés, 
sőt mi több, szakítás is lehet az eset miatt. 
Azt tanácsoljuk, tegye meg, amit édesanyja 
kér és finoman adja tudtára mindhárom 
fiatalembernek, hogy Maga már nem szabad. 
A Maga apró szeszélyei esetleg tönkretehe­
tik egy jószándékú és becsületes férfi életét 
és ennyit, azt hisszük nem ér meg. hogy 
Maga jói mulasson a mások rovására.

Anyuka. 147.) Kisfia nem akai enni, csak 
nagy unszolásra majszol az ételekből. Nincs 
oka a kétségbeesésre meri kisgyermekeknél 
általános, hogy nem szeretnek enni és las­
san esznek, közben játszanak az evőeszköz­
zel vagy pancsolnak a/ étellel. Ha a gyer­
mek nem tugy és nem gy enge, akkor nincs 
semmi baj. ezért nem kell sem ok nélkül 
aggódni, sem pedig a gyermeket testi fenyí­
tékben részesíteni. Adjon tápláló ételeket a 
gyermeknek főkép olyan dolgokat, amiben 
sok a vitamin (narancsot, banán stb.) és 
akkor nem kell erőltetni, hogy a gyerek azt 
egye, amit nem szeret. Ha a gyerek csak 
makrancosságból nem eszik, akkor ne törőd­
jék vele. Ha látja a kisfiú, hogy nem ő a 
legfontosabb személy a házban, majd ha 
éltes lesz. kérni íog. Mindenesetre vigye el 
orvoshoz, az is lehet, hogy az étvágytalan­
ság mögött valami kezdődő betegség lappang 
és jobb. ha elejét lehet venni.
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Beküldendő : vízszintes 1, 12, *ií és függőleges II, 12, 13

Vízszintes sorok: 1. A mozik állandó mű- 
sorszámai. 12. Verne-regény címe. 14. Nar- 
kotizáló hatású, színtelen, kellemes szagú 
vegyi folyadék. 15. Embertársát becsapja. 
16. A letűnt fekete filmlovag. 17. Van ilyen 
vaj. 18. Az üres lakás. 19. Férfinév. 20. Ola­
szos női név. 21. De. 22. Alá. 23. Az juthat 
erre a sorsra, aki leissza magát. 25. Csapa­
dék. 26. Színházi alkalmazott dolga (név­
elővel). 28. Vissza: dal — németül. 30. Csi­
nos, fess — franciául. 31. Pamlag. 33. Ko- 
márommegyei nagyközség a gesztesi járás­
ban. 35. Szabó szerszáma. 37. Nagy Vilmos. 
38. Névutó. 39. Ki vele! 42. Megfigyel. 44. 
Cirkuszi artisták.

Függőleges sorok: 1. Ebben a korban a 
gyerek elemista. 2. Leány-becenév. 3. Tompa 
Mihály költeménye. 4. = 19. vízszintes. 5. 
A pénzváltásnál eszközölt csalásnak egyik

Tolnai Nyomdai Műintézet és Kiadóvállalat R.-T. nyomása, Budapest
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fonnája. 6. Mindennapi szükséglet (ékezet­
hiány). 7. Méhek alakulata. 8. Kicsinyítő 
képző fordítottja. 9. Római tartomány 
volt, melyet Traianus császár szerzett 
meg. lt). Pestmegyei nagyközség az 
alsódabasi járásban. 11. Pénzköltés. 12. En­
nek a sportágnak a németek a legkiválóbb 
kultiválói. 13. Szilveszteresti szórakozása 
— lányoknak. 18. Nagy nehezen alakuló.
20. Világhírű fürdőhely. 24. Jöttem..............
győztem. 25. Pusztuljon! 27. Utálat. 29. Né­
met kettős magánhangzó. 32. Férfinév. 34. 
Angol világos sör. 36. Húsáért nevelt házi­
állat. 40. Mássalhangzó •— ahogy az első 
elemista mondja. 41. Somogyi Viktor. 43. 
Pulzus közepe.
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csökkent egy év alatt 
Angliában a gyermek- 
halandóság. Óriási szám 
ez, ha elgondoljuk, hogy 
egy város lakossága te­
lik ki a felnövő 100.000 
emberből.

Minek tulajdonítható 
ez az óriási haladás 
a gyermekegészségügy 
terén? Elsősorban an­
nak, hogy a szülők a 
gyermekegészségügy 
minden ágazatában ala­
pos és szakszerű kiokta­
tást nyernek. Számos 
képpel illusztrált feje­
zetben kimerítően tár­
gyalja ezt a kérdést az

című ötkötetes könyvsorozat. Ára Budapesten 40, vidéken 42 pengő, 
mely havi 2 pengős részletekben is fizethető.

Ne vágja ki. ha nem akarja megcsonkítani a lapot, hanem _______ ____
" ! megrendelést szöveget egy levelezőlapra. 'Tessék okvetlenül erre n hirdetésre hivatkozni
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Megrcmleiem Tolnai: ORVOS A CSALÁDBAN című müvet öt díszes fölbőrkötésű kö­
télben bérmentve, Budapesten 40, vidéken -S2 aranypengő árban és tartozom a vétel-
—......... .....................árat az átvétel napjától kezdve egymásután következő 2 pengős

havi részletben megfizetni. Tudomásul veszem, hogy a vételár teljes 
kiegyenlítéséig a sorozat tulajdonjogát Önök fenntartják. Bármely 
résziét be nem tartása esetén a hátralék teljes összege esedékessé 
válik. Hz a megrendelés vissza nem vonható, de elfogadása az Önök 
megítélésétől (ügg.
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biztosítási bélyeg

I Cukit et e »9* tol ja,
*“*S? C» Mtfotilással kap­
csolatot kefi »e»VjMKinn lap­
nak. He lo«|#dja et a lapot, ke 
** a b-lyvy nincs rányemial

A megrendelő neve és foglalkozása

Pontos cím

Budapest, VII, Dohány ucca 12


